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Observacions sobre l’estat actual de la llengua i de la nostra cultura

IEE

Per quarta vegada consecutiva, i organitzada per l’Institut d’Estudis Eivissencs, el dia 23 de juny passat, es celebrà a Sant Josep la Festa de la Nit de Sant Joan, a la qual, com altres vegades, hi assistí una bona concurrència popular. El President de l’Institut, Josep Marí, va obrir l’acte, i a continuació, amb unes paraules de Marià Villangómez, es va clausurar el Curs de Llengua Catalana, i els alumnes més distingits reberen uns llibres d’obsequi. El Secretari del jurat del Premi de la Nit de Sant Joan 1974, Jordi H. Fernández, llegí l’Acta en la qual es declarava deserta la convocatòria, i s’adjudicaven, però, dos accèssits: el de P’Institut d’Estudis Eivissencs, al treball dels alumnes del C.O.U, de l’Institut Nacional, titulat Les quatre capelles eivissenques de devoció popular, i l’accèssit Gotarredona a les Escoles Nacionals de Sant Josep, pel treball Dites, fets i succeïts. Els propis alumnes de l’Escola de Sant Josep llegiren una petita mostra del treball premiat. Seguidament, Joan Castelló, conegut col·lector de les diverses manifestacions de la cultura popular, que ha publicat quatre volums de rondalles eivissenques i un llibre sobre la nostra gastronomia, entre altres obres, i edita anualment l’almanac El Pitiuso, va parlar llargament sobre els aspectes que coneix tant, indicant la necessitat d’emprendre una recollida de materials folklòrics, abans de la seua desaparició. També va remarcar que els eivissencs érem catalans, i que aquesta era la llengua que havíem d’escriure, igual com totes les persones que parlen un dialecte de qualsevol llengua es sotmeten a una norma d’ús general. A continuació, Isidor Marí, membre de la Junta Directiva de l’Institut, va llegir, en nom de la dita Junta, les següents


Observacions sobre l’estat actual de la llengua i de la nostra cultura

Encara que resulti estrany, en un dia com avui, parlar de coses desagradables, és necessari que exposem, igual com vàrem fer l’any passat, els motius de preocupació que existeixen.

No tindria sentit que, havent-hi uns problemes urgents i vitals sense resoldre, els eivissencs els passàsim per alt i ens dedicàssim a divertir-nos. Al contrari, és absolutament imprescindible que siguem conscients de quina és la nostra situació, i que cada u carregui amb la seua part de responsabilitat. Davant una dificultat, el remei no és deixar-la córrer i quedar-se tan tranquils, sinó afrontar-la amb decisió. Si hem arribat a un estat crític de coses, és en gran part perquè no hem sabut actuar conjuntament amb prou energia per evitar-ho.

El principal problema que tenim plantejat, i que es manifesta de moltes maneres diferents, és d’una importància màxima i decisiva: estan en perill Eivissa i Formentera. Estan en perill com a paisatge, i estan en perill com a manera de ser i de viure. I no penseu que sigui exagerat afirmar que la situació és desesperada.

Hi ha persones que trobaran una àmfora i no apreciaran el seu valor, pensant que és una gerra vella, i la vendran per quatre pessetes. Bé, doncs els eivissencs, inconscients de la importància de la nostra manera de ser, sense pensar-hi gaire, l’estam deixant perdre a canvi d’un benestar fals i fictici.

Alguns diran que no en té tanta, d’importància, que deixem de ser eivissencs. I sí que en té. I molta. ¿Us imaginau un món on tothom fos igual, pensàs i sentís igual, parlàs igual, on totes les coses fossin iguals? Seria terriblement pobra i avorrida, una humanitat així, no és ver?

Cada cultura, cada país, cada llengua, representen una manera diferent d’entendre el món i la vida. Aquesta és la riquesa que tenim els eivissencs, i aquesta és la riquesa que no podem vendre de mala manera.

Agafem com a mostra l’estat actual de la nostra llengua, ja que una llengua és precisament el sistema a través del qual es manifesta la manera de pensar i sentir de les persones.

Ja fa molts d’anys que la nostra llengua es troba en un estat miserable. No solament no és llengua oficial, al costat de les altres llengües que es parlen a l’Estat espanyol, sinó que tampoc s’ensenya a les escoles, i està clarament marginada dels mitjans d’informació i comunicació: de la ràdio, la televisió i la premsa. Ja fa molts d’anys que això és així, i en fa tants, que ja hi estam tots tan avesats, que trobam normal que sigui així. Estam resignats i acceptam que aquesta llengua que parlam serveixi cada dia per a més poques coses, i es faci malbé cada dia més, quan podria i hauria de ser una llengua com qualsevol altra que sigui respectada.

Aquesta despreocupació que hem sentit tant de temps els eivissencs per la nostra llengua no va tenir repercussions fortes mentre Eivissa va ser un racó ignorat de la terra, perquè a la nostra illa no hi vivien més que eivissencs, pràcticament.

Però amb l’afluència descontrolada i caòtica del turisme, les coses han canviat. Si el turisme hagués estat ben planificat, hauria servit perquè es posassin en contacte diverses cultures en un ambient de respecte mutu. D’aquesta manera, cada una d’aquestes cultures s’hauria enriquit amb el coneixement de les altres, i cap n’hauria estat perjudicada.

En canvi, la veritat és que el turisme ha servit perquè Eivissa i Formentera es trobassin amb una invasió incontenible de persones, molt més nombroses que la seua pròpia població. Hem hagut de veure, sense poder-hi fer res, com es destruïa el paisatge, i no s’hi ha posat remei més que ara, quan tot està consumat irreparablement, i les noves restricciones només afecten els quatre desgraciats que encara no havien edificat.

Hem vist, en definitiva, com en comptes d’haver-hi una relació normal entre cultures, amb un enriquiment recíproc, els eivissencs hem passat a ser hotelers o petits negociants en relació amb els turistes, i a voltes de forma servil. I, sobretot, hem vist arribar una massa d’immigrants peninsulars, que han carregat amb la feina més baixa i pesada, sovent els han explotat de mala manera, han hagut de viure en condicions infrahumanes i marginats dels altres grups residents a Eivissa.

En resum: hi ha hagut una superposició servil de pobles, i no una relació entre iguals. I els eivissencs, que no teníem consciència del valor de la nostra llengua, i de la nostra cultura en general, hem seguit a voltes el camí més fàcil i més culpable: deixar de ser eivissencs. Tal com estan les coses, i podeu estar segurs que no és cap exageració, no hi ha més que dues sortides: o els eivissencs emprenem una defensa sistemàtica de la nostra llengua i la nostra cultura, o d’aquí a un temps no gaire llarg, no existirà. No hi ha més alternativa que aquesta: o arribam a una situació cultural normal, o la nostra cultura desapareix.

¿I què es pot fer per arribar a una situació normal? Molt senzill: bastaria que les escoles d’Eivissa i Formentera fossin bilingües. Això facilitaria moltíssim, per altra banda, la integració dels immigrants.

Bastaria que l’Església d’Eivissa entengués d’una vegada que la llengua litúrgica recomanada pel Concili Vaticà II és la llengua del poble i no l’oficial.

Bastaria que la ràdio i la premsa contribuïssin a evitar-ho.

Bastaria, en poques paraules, que tots fóssim conscients de la importància que té evitar que una cultura, que una llengua, que una manera de viure siguin exterminades; no directament, en aparença, perquè no les mata ningú; però sí indirectament, perquè es deixen morir, i no es fa allò que s’hauria de fer per salvar-les. L’Institut d’Estudis Eivissencs mateix admet que hagués pogut fer més en aquest camp, i es proposa fermament fer tot allò que pugui d’ara endavant.

Que aquesta nit no ens faci oblidar la gran responsabilitat que tenim com eivissencs, i que amb el foc de sant Joan s’encengui la nostra força i es cremi la nostra indiferència.

COMISSIÓ EXECUTIVA DE L’INSTITUT D’ESTUDIS EIVISSENCS

Sant Josep, 23 de juny de 1974.


AGRAÏMENT A LA FAMÍLIA MARÍ TUR

Finalment, l’Institut d’Estudis Eivissencs va agrair a la família Marí Tur, amb l’entrega d’una placa commemorativa, la cessió desinteressada del pati de la seua casa, on s’ha celebrat aquesta festa popular de la Nit de Sant Joan durant quatre anys seguits. Després de convocar-se el Premi de la Nit de Sant Joan 1975, la vetllada va acabar amb l’encesa d’un fogueró. 6 (178)


[image: Els dos llibres guanyadors del «Premi de la Nit de Sant Joan» 1973, publicats recentment per l'Institut d'Estudis Eivissencs.]

Els dos llibres guanyadors del «Premi de la Nit de Sant Joan» 1973, publicats recentment per l’Institut d’Estudis Eivissencs.



[image: El jurat del Premi de la Nit de Sant Joan 1974, que fou declarat desert, constituït per Rosa Vallès, Josep Planells i Bonet, Joan Calvera Vehi, Eduard Mira i Jordi H. Fernández, Secretari, reunit a Eivissa el dia 28 de maig.]

El jurat del «Premi de la Nit de Sant Joan» 1974, que fou declarat desert, constituït per Rosa Vallès, Josep Planells i Bonet, Joan Calvera Vehi, Eduard Mira i Jordi H. Fernández, Secretari, reunit a Eivissa el dia 28 de maig.




EN LA MORT D’ANTONI RIBAS

Quan apareixia el n.º 4 de la nostra revista, amb una extensa entrevista del nostre col·laborador Marià Planells amb Antoni Marí Ribas, aquest trobava la mort, després d’una greu malaltia, a l’Ambulatori de la Seguretat Social d’Eivissa. Potser aquesta fou l’última entrevista amb el nostre entranyable Toni Portmany, que ell ja no tingué ocasió de veure publicada. Antoni Marí Ribas exercí en vida un mestratge artístic que transcendí amplament els límits casolans. Fou un dibuixant excel·lent, d’una personalitat artística i humana ben definida, dotat d’un pols vigorós i càlid, que amb la tinta xinesa i la humil estella de canya reproduí infatigablement i amb una fidelitat gens pretensiosa la vida que l’envoltava i que ell feia seua. La producció d’Antoni Marí Ribas és, en definitiva, d’una rellevància excepcional, difícil de copsar en una nota d’urgència.



CENTENARI DE NARCÍS PUGET

També per aquests dies de l’aparició del present número d’EIVISSA commemoram el centenari del naixement de Narcís Puget, el gran pintor impressionista eivissenc, pare de tot un estol d’artistes insulars —entre ells el malaurat Marí Ribas— que han aportat, des del seu exemple, importants exercicis plàstics amb esperit inquiet i renovador. Narcís Puget fou creador d’un impressionisme a la seua mesura humana i geogràfica que li confereix una personalitat original, gairebé al marge dels mestres del seu temps. Un palpit intens i delicat recorre les seues teles, riquíssimes de color, d’ambients rutilants i a la vegada íntims, resoltes amb saviesa i emoció.






Dos rossellonesos a les Pitiüses durant el segle XIX

M. Villangómez Llobet


[image: Il·lustració de Gaston Vuillier]

(Il·lustracions del llibre «Les illes oblidades», de Gaston Vuillier, publicat en versió catalana per l’Editorial Moll)


Un ilustre físic i astrònom del Rosselló, nascut a Estagell el 28 de febrer de 1786, Francesc Aragó, va ser a Eivissa i Formentera al començ del segle passat. De la mateixa regió catalana procedia el pintor i dibuixant Gaston Vuillier, que va néixer a Perpinyà en 1847 i va passar per Eivissa la tardor del 1889. Tots dos, que es sentien ben francesos i ho eren intensament de formació, varen deixar uns testimoniatges, de diferents extensió i propòsits, de la seua estada a les Pitiüses, el primer en la Histoire de ma jeunesse i en l’obra científica, el segon en els seus escrits i en els seus dibuixos. Quan Aragó realitzava les seues medicions i càlculs a les illes, era encara molt jove. Pel març i l’abril de 1807 treballava a Eivissa i Formentera: tenia, doncs, vint-i-un anys. L’hivern següent era altra volta a Formentera. Començava llavors una carrera científica que va ser brillantíssima. Vuillier va venir a Eivissa en la seua maduresa. Referint-se a Formentera, diu que va renunciar, davant les dificultats del viatge, «al projecte que havia fet de visitar aquella roca». Dibuixant destre i conegut, no fou mai un artista extraordinari ni molt menys un escriptor notable. Quedava ben lluny d’aquell altre rossellonès, també pintor i de Perpinyà, retratista de Lluís XIV, Jacint Rigau i Ros, conegut per Hyacinthe Rigaud. La talla de l’observador científic a les Pitiüses dels anys 1807 i 1808 i la del viatger artista de l’any 1889 són, per tant, ben diferents. No per això els treballs del darrer, sobretot els dibuixos, deixen de ser interessants per als eivissencs. Encara tenim que Vuillier es proposà fer una descripció ampla, tant amb la ploma de l’escriptor com amb els estris del dibuixant, de l’aspecte de l’illa i dels costums de la seua gent, mentre que en Aragó les referències a Eivissa són més aviat incidentals.

Situades dins el mateix segle, per bé que una a cada cap, les dues èpoques són també molt diferents. Francesc Aragó és una conseqüència de la Ilustració i de l’esperit científic del segle XVIII. Aquestes tendències foren un reforç per a una idea ja vella, però aleshores, amb el constant progrés, considerada assolible: la creació d’unes mesures estables i d’abast universal. El propòsit va ser portat a terme durant la Revolució francesa. De la decisió de relacionar la nova unitat base amb les dimensions del nostre planeta, i de la medició, amb aquest fi, de la fracció de meridià que va de Dunkerque a Barcelona, realitzada per Delambre i Méchain (aquest a la part meridional), arranca el viatge d’Aragó a terres espanyoles. Méchain té el projecte de prolongar l’arc primitiu (el meridià toca Mallorca per la banda de ponent) i completar la medició mitjançant uns nous triangles entre la Península i el nostre arxipèlag. El metre neix. (179) 7

a la fi, per llei del 10 de desembre de 1799, que duu la signatura de Napoleó, ja Primer Cònsol. I Méchain torna a Espanya per mesurar la prolongació de l’arc cap a les illes. Des de les estacions peninsulars, els membres de la comissió investigadora veuen els reverbers instal·lats a Mallorca i Eivissa, però Méchain mor a Castelló (setembre de 1804), atès per una epidèmia de febre groga al Desert de les Palmes. En la seua empresa, tanmateix, tindrà uns successors, entre ells aquell rossellonès que prometia tant. Aragó diu així, a les seues memòries de jovenesa: «En aquesta època, Méchain, que havia estat enviat a Espanya per prolongar el meridià fins a Formentera, va morir a Castelló de la Plana. El seu fill, secretari de l’Observatori1, presentà tot seguit la dimissió. Poisson em va oferir el seu lloc. (…) Al cap de poc temps d’haver entrat a l’Observatori, vaig ésser el col·laborador de Biot. (…) Molt sovint parlàvem, el cèlebre acadèmic i jo, de com seria interessant de reprendre, a Espanya, el mesurament interromput per la mort de Méchain. Vam sotmetre el nostre projecte a Laplace, que el va acollir amb entusiasme; ell va procurar d’assolir els cabals necessaris, i el Govern ens va confiar, a tots dos, aquesta important missió».

Començam a veure el ràpid ascens i les inquietuds del jove científic. Aviat vindrien els contratemps i les aventures, comprensibles si tenim en compte la data de sortida de París -«a les primeries del 1806>- dels dos francesos, «junt amb un ajudant espanyol, anomenat Rodríguez». Ja hem dit per quins mesos Aragó residia a Eivissa i Formentera, immediats a la guerra de la Independència. El maig de 1808 el va trobar a Mallorca. Però abans, com escriu Aragó, «tot fent camí, vam visitar les estacions indicades per Méchain; vam fer a la triangulació projectada algunes modificacions importants, i començàrem la tasca tot seguit. A causa d’haver donat als reflectors establerts a Eivissa, a la muntanya de Campvei, una direcció inexacta, les observacions fetes al continent resultaven extraordinàriament difícils. La llum del senyal de Campvei es veia molt rarament, i vaig estar-me, durant sis mesos, al Desert de les Palmes sense veure-la, mentre que, més tard, la llum establerta al Desert, més ben dirigida, es veia, cada vespre, de Campvei estant. Hom pot concebre fàcilment el fàstig que havia d’experimentar un astrònom actiu i jove, confinat en un puig elevat, sense altre espai, per a passejar, que una extensió d’uns vint metres quadrats». Una vida semblant degué fer, més endavant, dalt del puig eivissenc d’es Campvei, a 400 m. d’altura, entre Aubarca i la mar, i al pla voltat de precipicis de la Mola de Formentera. Si al desert de les Palmes no tenia «altra distracció que la conversa de dos frares cartoixans» que pujaven del convent «situat al peu del turó», a Eivissa i Formentera es devia entretenir xerrant amb els pagesos veïns, per a la qual cosa li era molt útil el seu català del Rosselló. Amb algunes diferències dialectals, la llengua era la mateixa, i ja veurem com en una situació difícil va fer valer els seus coneixements d’eivissenc. I abans d’això ens conta que la seua parla catalana el va salvar, a Mallorca, de ser identificat, cosa que, en aquell moment, hauria estat perillosíssima.

«Quan el senyor Biot hagué vingut a trobar-me a València, on jo esperava (…) nous instruments, ens traslladàrem a Formentera, extremitat meridional de l’arc la latitud del qual havíem de determinar. El senyor Biot em va deixar tot seguit, per tornar-se’n a París, mentre jo unia geodèsicament l’illa de Mallorca a Eivissa i a Formentera, i així assolia, amb l’ajut d’un sol triangle, la mesura d’un arc de paral·lel d’un grau i mig. Tot seguit me’n vaig anar a Mallorca, per mesurar-hi la latitud i l’atzimut». Aragó ja no diu res més, a la Història de la meva joventut, de la seua estada a les Piitiüses. No conta 8 (180) cap escena com les que reviu a les anècdotes, d’un fort esperit crític, que s’esdevenen al País Valencià, a Mallorca o al Principat.

Però tenim altres notícies, perquè, com escriu Moreu-Rey al seu llibre sobre l’origen del metre2, «les memòries científiques ens donen, en canvi, el detall de les dates i els noms geogràfics: després de les observacions al Desert (…) acabades cap a finals de juny de 1807, es procedí a amidar els altres triangles. Mentrestant (la primavera d’aquell any), s’havien instal·lat les principals estacions. (…) En març i abril, per exemple, Biot i Aragó eren a Eivissa, fent pujar a la nua i àrida massa del Campvei els instruments, les tendes i tota classe de proveïments que s’havien d’anar a cercar a la ciutat d’Eivissa mateix, car els pagesos dels voltants eren massa pobres. A Formentera, s’establiren sobre el replà ample, tallat perpendicularment, que domina l’illa: la Mola. Els preparatius trobaren uns habitants encuriosits i fins alarmats. Essent desconegut l’ús dels carros, s’hagué d’emprar la força dels braços per a pujar fins al cim (els Masons?) les pedres que servirien de suport a la ullera meridiana». Després els astrònoms van al Montgó, a la serra de l’Espadà, etc., i «a l’hivern els tornem trobar tots a Formentera, on prossegueixen els treballs. I ja som a 1808, que veu acumular-se els mals presagis contra les relacions entre França i Espanya». El mes de gener, Biot, que era el cap de la comissió (on també figuraven els comissaris adjunts Rodríguez i Chaix), va partir cap a França, d’on ja no va tornar.

Per ventura trobaríem, consultant directament els informes o memòries oficials de Biot i sobretot d’Aragó, algunes indicacions més, referents a Eivissa i Formentera. El cert és que Aragó es va instal·lar al Galatzó (Mallorca) cim del triangle que tenia la base a Eivissa i Formentera. I allí, en esclatar la guerra, va començar l’odissea, contada en detall a la Història de la meva joventut, que el va dur al castell de Bellver, a Cabrera, a Alger i, quan ja era prop de Marsella en un vaixell algerià, a Roses, capturat per un corsari català.

És a Roses, durant la quarentena que els captius hagueren de passar en un molí de vent on torna a sortir el nom d’Eivissa i aflueixen els records eivissencs d’Aragó. Aquest, que duia un passaport fals i va ser pres pel propietari del vaixell, va ser interrogat, i «com que l’interrogatori es feia de molt lluny, el nombrós públic que ens voltava prenia una part directa en les preguntes i respostes». Copiarem l’inici del diàleg, tal com intenta reproduir-lo el mateix Aragó, amb tota la fidelitat possible:


	Qui sou?

	Un pobre comerciant ambulant.

	D’on sou? /

	D’un país on, certament, no heu estat mai.

	Bé, però quin país és aquest?



Jo tenia por de contestar, puix que els passaports, xops de vinagre, eren a mans del jutge instructor, i ja no em recordava si era de Schwekat o de Leoben. Per fi, a l’atzar, vaig dir:


	Sóc de Schwekat.



Sortosament, aquesta indicació era conforme amb la del passaport.


	Vós sou tant de Schwekat com jo! -va respondre el jutge. Vós sou espanyol, i espanyol del reialme de València, com ho estic veient pel vostre accent.


	Vós em voleu castigar, senyor, perquè la naturalesa m’ha atorgat el do de les llengües. Jo aprenc amb facilitat els dialectes de les regions on vaig a exercir el meu comerç; per exemple, he après el dialecte d’Eivissa.


	Doncs, bé, us atraparé per la paraula. Veig des d’ací un soldat d’Eivissa; ara conversareu amb ell.


	Hi consento; fins i tot cantaré la Cançó de les cabres.




Els versos d’aquest cant estan separats de dos en dos per una imitació dels bels de la cabra. I amb una gosadia de la qual ara m’admiro, em vaig posar a entonar aquesta cançó que tots els pastors de l’illa cantaven:

Agraciada senyora,
una cançó vull cantar.
Be, be, be, be.
No serà gaire polida;
no sé si us agradarà.
Be, be, be, be.

Ja em teniu el soldat eivissenc, al qual aquesta tonada feia el mateix efecte que el ranz de les vaques per als suïssos, declarant, amb els ulls molls de llàgrimes, que jo era originari d’Eivissa.»

El diàleg va seguir, i també les aventures de l’astrònom, fins que, com diu Miquel dels Sants Oliver en el poema que li dedica3,

per entre mil esculls del mar i de la guerra
entrar pogué Aragó dins de la seva terra,
dels doctes esperat.

Els versos d’aquest important escriptor mallorquí són un homenatge a Francesc Aragó, «el benvolgut d’Urània», i ensems a la nostra llengua, en la qual va respondre a la turba que el cercava, creient-lo un espia, a Mallorca.
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De l'inclit Aragó la vida era salvada,
que de bell nou va néixer aquell matí.
Passà desconegut per obra d'una fada:
talment com de naixença parlava mallorquí.

Llengua a la qual va recórrer també, com hem vist més amunt, en recordar la cançó eivissenca, per bé que hi confongués, allà a «la vila de la Llum», en les seues velleses, la refilada gutural, corrent en el cant dels pagesos, amb la imitació d’uns bels. Potser això del cant de les cabres era una vella broma sobre aquella manera eivissenca de cantar.

I enmig d'aquell esclat suprem, d'aquella glòria,
quan de sa joventut passada fa memòria
i n'escriu el resum,
els jorns va recordar de Mallorca i d'Eivissa.
I una pobra i humil tonada enyoradissa,
una cançó estantissa
del poble pastorívol, sa ploma transcrigué
sens recordar-la bé,
com oració trencada,
com queixa inacabada,
que fa somriure i fa plorar
d'un dol fervent que no es pot dir!
Comença així:
«Per vós, senyora agraciada,
una cançó vui cantar;
no serà gaire polida,
no sé si us agradarà...>

Veim aquí que el primer vers eivissenc s’aparta una mica del de l’altre text, i no sabem com continuava la cançó. Si no la mateixa, unes de semblants es cantaven als camps d’Eivissa el 1889, quan ens visità Vuillier. Fora de l’illa moltes coses havien passat, entre elles el Romanticisme. I, com observa F. de B. Moll al pròleg de la recent traducció catalana de Les îles oubliées4, l’estil del seu autor, Vuillier, «tendeix a un lirisme que li lleva espontaneïtat i que sovint el fa feixuc i embafós. Però l’escriptor sol esser fill de la seva època; i hem de reconèixer que en aquelles darreries del segle XIX encara era bastant general aquesta mena de febre sentimentaloide, deixalla del romanticisme». Quan Vuillier arriba al nostre port en un vaporet de rodes, un cap al tard de tardor, duu des de Mallorca, amb diverses cartes de recomanació, unes informacions ben adverses a Eivissa. «A Mallorca ja m’havien previngut que Eivissa era bruta»… «De les Pitiüses es conten coses terribles»… «Aquestes terres on, segons diuen, els habitants són moros»… Ja tenia preparat, gairebé, el to de la narració. Pin i Soler, que vingué uns pocs anys després i també cregué veure, a l’interior de l’illa, «descendents directíssims i sense macula dels barbarescos que no fugiren», va saber reaccionar, i dels eivissencs, als quals atribueix bones qualitats, dins un encongiment exagerat, «un orgull ferotge»5, va dir: «Tan dignes d’amistat, de bon afecte! Perquè m’interessaven, vaig passar a Eivissa més dies dels que m’havia proposat. (…) Doncs, què ho deu fer que, tenint virtuts, sien poc estimats? Semblaria natural que visquessin en harmonia amb llurs veïns, que eixos els estimessin. Desgraciadament, no és així, i els balears de les altres illes no hi ha tara que no els trobin. (…) Ningú no s’interessa per ells, ningú no els protegeix, ningú no els ajuda».

Així, doncs, els primers eivissencs que Vuillier coneix són l’hostaler, «horrorós», amb «ulls de mirada maligna», (181) 9 i la vella Vicenta, «una espècie de bruixa disfressada de serventa». És clar que després fa un dibuix de na Vicenta, i com que tenia la mà molt més segura que l’estil literari, cap dels trets de la pobra dona no mostra res de bruixenc. Vuillier comença un relat que vol que sigui interessant, enèrgic i d’intens color local, però es deixa arrossegar per la facilitat, el tòpic i les frases fossilitzades, i no passa de superficial i pintoresc.

El passeig de la primera nit ja ens mostra uns contrastos d’ombra i claror molt romàntics: una «olor nauseabunda» al barri del port, «els pocs passants» que es «mouen com fantasmes», el «fúnebre silenci dels carrers inextricables», entre «les cases totes blanques, argentades alguns moments per les claredats de la lluna». Per acabar-ho d’arreglar, Vuillier es troba que «la diftèria fa estralls» i que «famílies que tenien set infants ja no en tenen ni un». El seu acompanyant principal, el canonge Joan Torres i Ribas (després bisbe de Menorca), ha vist morir en pocs dies dues nebodes i llur mare. És interessant el retrat que en fa el rossellonès: «És jove, amb una bella cara pàl·lida, amb uns grans ulls dolços i contemplatius, la parpella superior dels quals, espessa i allargada, en mig vela la mirada; un somriure trist sembla vagar pels seus llavis». Al comiat, Vuillier parlarà de la seua «ànima tendra, elevada». Vegem, com a contrapunt, un altre personatge, el notari Narcís Puget: «El notari d’Eivissa (…) és un assidu de la mar, i els seus actes de salvament són incomptables. Ell pren gust, a vegades, de capbussar-se i poc després el veuen pujar a la superfície amb un peix a la boca, entre les dents, i un altre dins cada mà. Quan jo el veia passejar-se pels molls, encès de color, amb la seva barba blanquinosa i salvatge, seguit per un gran llebrer, no hauria somniat
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10 (182) mai que tenia davant mi un notari, sinó més aviat algun déu de les tempestes».

De dia, la visió dramàtica no s’acaba d’esvanir. Per Dalt Vila hi ha «el silenci» i «la nit de velles cases mortes», i en «els carrerons del vell barri de la Marina (…) unes cases estretes, fosques, humides, s’acaramullen sense llum, sense aire». La música són «els bramuls de la mar o els siulos del vent els dies de tempesta». N’hi ha d’altra, però: «el toc fúnebre de les campanes i els sanglots sufocats i llunyans». No és estrany que l’escriptor es senti el cor encongit per «la misèria, la brutor i la mort, en aquesta visió blanca que és Eivissa». Fins quan entra «dins la plana cultivada que voreja el port d’Eivissa a través de rams de palmeres, de flors, de verdors desconegudes, de vegetacions grasses, de cases guspirejant sota un cel joiós», sap que «aquestes flors estan enverinades; els saborosos fruits vénen d’una terra on dormen rierols d’aigua corrompuda, i les emanacions dels vegetals descompostos, amb les de les aigües estancades del port, engendren malàries terribles». Tot això contrasta, amb volgut efectisme, amb les entusiastes descripcions de la població des del campanar («un panorama magnífic») o des del port («aquesta vila d’un aspecte ideal»). Ara bé, la vila, «amb aquesta alegria de color, aquest esclat, aquest pintoresquisme, aquesta mescla de romàntic i d’oriental produïda per les fortaleses en ruïnes i per la llum i les construccions», fa evocar Alger a l’artista tan cultivat, tan europeu. A Quadrado, per aquells anys, li recordava Toledo, però Vuillier veu en tot la deixa dels àrabs i dels moros. La finestra de can Laudes és «d’arquitectura moresca» i l’ornamentació de la porta de la Cúria és «una bella combinació dels estils gòtic i moresc». Si «les dones a Eivissa surten molt rarament», això «és una resta dels costums musulmans». La vila «esclata tota rosa i tota blanca com un somni de ciutat oriental». I «les jovenetes d’Eivissa», fins i tot damunt les mules que per ventura les duen al camp, prenen «actituds encantadores», però pels seus «grans ulls negres (…) passen els fulgors d’una raça ardent, dels seus avantpassats els moros». Amb tot, «dins la vila d’Eivissa el caràcter facial àrab és menys sorprenent que a l’interior de l’illa» i els costums «difereixen totalment dels dels habitants del camp». Fora de la vila hi ha «cases d’aspecte àrab ombrejades de palmeres», l’església de Santa Eulària «sembla una mesquita» i la seua porxada «és una espècie de galeria moresca». Als seus peus, travessant el riu, hi ha «el pont més bell que es pugui veure»; aquest pont, naturalment, «és del temps dels àrabs».

No ens hem de fer il·lusions sobre l’estat sanitari de l’illa, la netedat pública de la vila o la instrucció de la població eivissenca d’aquell temps. Encara avui, si la violència o el paludisme podem dir que han desaparegut, queden prou restes d’altres deficiències. Tanmateix, Vuillier descriu Eivissa amb evidents exageracions, servint-se de les escorrialles i els clixés de la literatura del segle, i ensems es contradiu contínuament. Llegint-lo, sembla estrany que resti ningú viu a Eivissa, entre els homicidis i «les infeccions constants», mentre que tenim la sensació que a les altres illes la gent no es mor6. Vegem ara la realitat, com es desprèn de les estadístiques publicades per l’Arxiduc Lluís Salvador: 2,29 defuncions anuals per cada 100 habitants a l’illa d’Eivissa en el quinquenni 1863-67, xifra situada entre la de 2,77 a Mallorca i la de 2,13 a Menorca (a Formentera la mortalitat és molt més baixa, 1,36, mentre que sols vuit províncies espanyoles tenen una mortalitat inferior a les Balears). En el quinquenni 1878-82 (ens acostam a la data del viatge de Vuillier) la mortalitat a Eivissa és encara inferior: 2,05 per cada 100 habitants. Per a aquest període, l’últim a què fa referència el llibre Las antiguas

Pityusas, l’Arxiduc no pot aportar, a fi de comparar-les amb les eivissenques, les xifres de Mallorca i Menorca. Sobre la criminalitat, també és útil llegir les estadístiques (fins al 1882) i les consideracions incloses al llibre de l’Arxiduc, sempre prudent, i més en tractar coses desagradables.

Certes veritats s’imposen, a la fi, i Vuillier decideix canviar de to. Ho justifica: «Com que un s’acostuma a tot, (…) jo m’havia fet a la idea de quedar en aquest lloc ple de desolació i de perill. I llavors, oblidant els agonitzants en els seus llits, les cases amb pallidesa de tombes, les realitats sinistres, els silencis equívocs o lúgubres, les horribles emanacions», etc., «no vaig veure més que les manifestacions exteriors de la vida que amb el seu estrany espectacle em divertia i no deixava d’interessar-me». Així, a la Marina trobam, de sobte, «un barri populós, viu i de costums ben diferents dels de Dalt Vila», un barri que «és una exuberància de vida». Arriben els pagesos al mercat: «alguns estan orgullosament col·locats damunt caramulls de llegums, (…) les nines passen rialleres, les dones xerren» o bé «canten amb un ritme monòton». L’escena «és una confusió deliciosa de cares humanes, caps d’animals, llegums, fruits esplendorosos». D’altra banda, «els aiguaders es precipiten al voltant de la font. (…) L’espectacle és molt animat; s’empenyen, criden, gesticulen». Vuillier també ens ha deixat, en dos excel·lents dibuixos, aquest espectacle d’homes i dones «amb un carretó carregat de gerres» o «portant el pes damunt les espatlles». Però «els aiguaders no hi són tots sols; les mestresses eivissenques, serventes o dones del poble, s’hi acumulen en gran nombre»7. Si la nota negra torna amb una visió de la corrua dels pobres «els dies d’almoina», trobam escenes com la de la sortida de la neboda del canonge i la seua cosina, que «se’n van al camp rialleres, encantadores, agitant el ventall» (també podem qualificar d’encantador, amb el seu estil d’època, el dibuix corresponent), o la
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de la matança del porc, «durant el dia i també al vespre», tot «en ple carrer», perquè «el carrer és propietat de tothom; cada u s’hi instal·la i exerceix la seva indústria sense preocupar-se pels qui passen». Tres dibuixos de fort caràcter costumista acompanyen la literatura sobre les matances.

Després de parlar dels pescadors i de dibuixar-ne un «arreglant una xarxa» i el cap d’un altre, Vuillier es disposa a sortir al camp, on viurà «amb aquests terribles insulars» i d’on «arriben a la vila remors dels crims comesos». Tanmateix, en la descripció de les excursions a Sant Antoni i Santa Eulària veim moltes de les pàgines més amables del rossellonès. Els camps, els pobles, l’acollida, les atencions, la música popular, els vestits, etc., són vistos amb generositat, simpatia i fins admiració. El viatger sembla encantat amb el paisatge, el color, l’exotisme. Llàstima, ara i adés, d’alguna afirmació rotunda, com en dir que a Eivissa la població «s’ha alliberat de tota influència exterior des del temps dels moros». Bastarien la llengua, el dret i la religió, si no hi hagués molts altres factors, per a demostrar el contrari. Descobrim frases encertades, com: «Ben aviat distingim millor les cases blanques del poble, agrupades al voltant d’una espècie de fortalesa; més lluny s’eleva, com a meravellosa decoració, l’illa Conillera. (…) I més enllà d’aquesta simfonia de verd tendre, de rosa, de blanc i de lila, la mar s’estén fins a l’infinit. Més enllà, uns boscos s’embardissen, les figueres torcen les seves branques grises, resplendeixen les cases d’un blanc de neu, un riuet vorejat de baladres murmura alegrement a la vorera del camí. Aquest paisatge m’encanta.» O bé, passant de Portmany a Santa Eulària: «Vaig per l’esplendorós camí, feliç de viure sota aquest sol alegre, meravellat per aquesta visió, per l’aspecte singular d’aquesta església, (…) per aquestes altures vellutades entre les quals s’estén la mar. (…) Quin espectacle més encantador, sota la llum ardent, ofereixen aquestes pa- (183) 11

geses, amb el pit cobert amb una creu d’or, amb collars, al cap mocadors grocs, blancs i vermells, els llavis rojos», entre «les oliveres de lleuger fullam» i la llum que treu «lluentors enlluernadores a les joies, a les cares, a les fulles». Sorprèn, tot seguit, l’afirmació del «silenci sepulcral» dels camps els dies de calor, del «trist silenci» que «dóna una sensació dolorosa», sense ocells, fins i tot sense remor d’insectes. També és curiosa, única, la interpretació del ball pagès, en què el dansador «pega bots amb totes les seves forces i, a intervals, tira furiosament els seus peus per cada costat», cosa que significaria que «allunya els pretendents amb grans peuades; després, un bot alegre indicaria la seva victòria». En canvi, inesperadament, aquest dansa no és oriental, «no té el caràcter voluptuós de les dels àrabs». Comencen a aparèixer les armes, amb els dispars als peus d’una imatge venerada, a guisa de cerimònia a la porta de l’església, o als peus d’una al·lota, com a salutació pel camí.
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Tot aniria bé, però, si entre l’amable grup de Santa Eulària que atén l’hoste no sorgís un personatge singular, el mestre, segurament foraster i no gaire content de viure enmig d’aquells pagesos. Ja Vuillier «notava que una gran part dels seus costums» se li escapava i que els illencs que el rebien «amb tanta benevolència i cordialitat» li amagaven «la part bàrbara dels seus costums». El mestre, quan queda sol amb el francès, serà l’encarregat d’assabentar-lo d’allò que vol conèixer, i de més i tot. No bastava amb les idees que Vuillier duia de fora ni amb el que havia sentit dir a Eivissa d’una manera incompleta. Havia de trobar dins l’illa un informador, per bé que no fos eivissenc, que confirmàs, i fins i tot exageràs, «la vida misteriosa» dels pagesos, aquells costums més forts, aquelles tendències més criminoses, els fets sagnants no observats directament. Ara, de la narració de Vuillier surten tan malparats els indígenes com el mestre, tremolós i esverat, sols de sentir uns ucs, i malintencionat i fins ofenedor quan parla, per exemple, de les bromes de carnaval o de les fuites. Això si no resulta tot desfigurat pel mateix escriptor, que afegeix situacions tan absurdes com la de la caminada nocturna del capellà i uns acompanyants, tots morts de por i encoratjant-se els uns als altres. El diàleg resulta còmic, contra les intencions patètiques del narrador. I és que la nit d’Eivissa, segons ell, està creuada d’ucs semblants «al bramul d’alguna bèstia salvatge», propers i llunyans, «mesclats amb sordes detonacions de trabucs i de pistoles» i, «massa sovint», amb «un crit agut, un crit d’angoixa», que després és «un plany dolorós»: el d’un home assassinat, «llançat dins qualque solc i que trobaran demà».

Hem arribat a les supersticions, a la pràctica sols formal de la religió, a la vida impenetrable, als «bàrbars costums» que són alhora «tan interessants», al festeig pagès descrit amb complaença, a les inevitables morts violentes. Aquestes, malauradament, existien, i Vuillier no és l’únic que se n’ocupa. Que diferent, tanmateix, el to moderat amb què en tracta l’Arxiduc i l’expressió efectista i desorbitada que empra Vuillier, el qual, d’altra banda, havia ben llegit l’austríac. És clar que una prosa que es vol artística ha de ser més viva que la científica; en aquest sentit, el viatger de «les illes oblidades» n’ha cultivat una de les més desraonades. Només és extremós en literatura, ben entès; perquè els dibuixos més aviat reflecteixen un món idíl·lic: unes pacífiques cases camperoles, un cantador amb tambor i flaüta, una parella de pagesos «amb vestit de festa», una altra que festeja, un alegre grup de dones que tornen de missa, un ball pagès ben animat. Apareix una espasa vella, però per al joc del gall; i si un fadrí dispara un trabuc, una jove d’expressió complaguda accepta el que sols és un rústic homenatge. Una època, uns costums, uns vestits, resten fixats per la mà hàbil del dibuixant. Les vint-i-set litografies, des de les vistes de la ciutat a la casa pagesa amb una torre, formen un document interessantíssim, que hem d’agrair al seu autor. 12 (184)

No sols per aquests dibuixos l’obra mereixia ser reeditada. També la part escrita és un document, si més no d’una certa literatura i de com un foraster podia veure l’illa fa vuitanta-cinc anys. El llibre pot ser un complement d’altres més seriosos i més ben informats apareguts per aquell temps. Cal remarcar l’interès de F. de B. Moll a aclarir, tant al pròleg com a les notes, moltes de les afirmacions de Vuillier que podrien produir més confusions o induir a més errors.
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5. És curiosa, en aquest punt, la coincidència amb una apreciació de VUILLIER: «La població (…) a Eivissa la trobam orgullosa, altiva, dins la vila; la veurem rude i salvatge, però molt hospitalària, en el camp». Ja l’Arxiduc havia fet notar «aquesta altivesa de caràcter» dels eivissencs, la qual predisposava moltes voltes a favor seu.



6. Sols recordam, relatives a Mallorca, unes impressions sobre un enterrament i el dia dels Morts, que el sorprengué a Pollença.



7. ¿No havíem decidit, abans, que les dones d’Eivissa no sortien sinó molt rarament»? També l’«exuberància de vida» de la Marina es contradiu amb afirmacions anteriors, malgrat que facin referència a Dalt Vila les expressions més fúnebres, com «la mort aparent», les «clarors fosfòriques» dels carrers sense sol i els «hàlits de moribunds» que semblen errar» pels murs.





Quevedo i la seva “Política de Déu i govern de Crist”

Enrique Fajarnés Cardona

Traduït del castellà


EL CÀSTIG DEL MAL MINISTRE

A imitació de Crist, que reprengué públicament els seus ministres, Quevedo advoca pel càstig públic dels qui, en càrrecs de govern, cometin actes immorals o delictius. Perquè Crist «no seguí la matèria d’Estat que tenen avui els Prínceps, persuadits dels ministres propis, que els aconsellen que és desautoritat del tribunal i del rei i escàndol castigar públicament el ministre». Per això Crist permeté que Judes morís penjat a la llum del món. «Entre dotze ministres de Crist —escriu Quevedo— aquell el ministeri del qual tocà en la hisenda fou fill de perdició i morí penjat». El tema del mal ministre apareix amb freqüència en l’obra política de Quevedo. «Bon rei i mals ministres —escriu— és cosa perjudicial a la república; i hi hagué àrab que tingué opinió que era millor mal rei i bons ministres».

L’Estat constitucional té mitjans jurídics per substanciar les responsabilitats per conductes delictives dels qui gestionen interessos públics. L’article 89 de la Constitució monàrquica espanyola de 1869 diu: «Els ministres són responsables davant les Corts dels delictes que cometin en l’exercici de les seves funcions». Quan tals conductes, tot i ser inconvenients, no són perseguibles per via jurídica, l’opinió pública clama i deposa. No fa molts anys, un ministre anglès, descobert en relacions adúlteres amb una aventurera, arruïnà la seva posició. La premsa d’aquest país airejà l’escabrós assumpte amb tons d’escàndol. Però, ben entès el cas, escàndol hauria estat que el ministre seguís gaudint amant i càrrec. Aparegué un immoral i fou eliminat; una onada d’opinió escombrà l’indesitjable. Quedà prestigiat un sistema i demostrada una vegada més la consciència política d’un poble. Perquè tals fets, en els règims liberals, solen publicar-se i poden corregir-se; però en les tiranies s’oculten i mantenen.

«Rei que dissimula delictes dels seus ministres —escriu Quevedo— es fa partícip d’ells, i la culpa aliena la fa pròpia». I després afegeix: «Esforcen l’opinió contrària els qui pretenen assegurar-se dels càstigs dient que no està bé que, a qui una vegada afavoreixen els reis, el desacreditin i deposin, i que és descrèdit de la seva elecció, i que convé dissimular amb ells i desentendre-se’n; doctrina de Satanàs, amb què s’introdueix en els mals ministres obstinació assegurada i en els Prínceps ignorància perillosa perquè porfidiosament prossegueixin en els seus despropòsits».

En l’absolutisme del segle XVII, la separació del ministre immoral només podia decretar-la el rei. No hi havia, per descomptat, els camins del dret públic modern per perseguir-lo, ni pressions realment eficaces d’una opinió pública informada i activa, segons avui l’entenem. Per a l’advertiment de governants només hi havia el memorial clandestí en el tovalló o la presentació doctrinal d’un exemple. Quevedo seguí, segons sembla, ambdues vies. Per anar per la segona elegí Crist com a suprem model. La subtilesa conceptista i el saber escriturari s’alien en la seva obra. «Ningú amb tan bon encert ha trobat en l’Evangeli la veritat del govern», diu, en la seva Aprovació, el Pare Pedro de Urteaga.

«Qui sinó Satanàs —insisteix Quevedo— diu als reis que els dóna més honra un mal ministre al seu costat que en el càstig públic; satisfent queixosos, disculpant el qui el posà en el càrrec tenint-lo per bo, escarmentant altres que l’imitaven i amenaçant tots els altres?» El rei que elegeix ministre que delinqueix i el castiga «feu ministre qui en l’ocasió es feu roí»; però «si el sustenta després d’advertit de les seves demasies, no feu ministre qui es feu dolent; abans al dolent, perquè ho era, el feu ministre».

La lliçó de Quevedo és categòrica: el governant no ha d’excusar el càstig dels seus subordinats en l’administració per temor que el descrèdit, de rebot, l’assoleixi; ni ha de canviar-los de lloc, com si el qui és dolent en un no ho fos en un altre; ni ha d’apartar-los afectuosament a una ombra condecorada i prebendada. No, sinó càstig públic i sever, per a justícia i exemple. Però l’absolutisme condueix a aquest resultat: que els ministres del governant —en tots els graus de l’administració— es tornen intocables, infal·libles, permanents. «Doctrina de Satanàs», diu Quevedo.



QUI HA DE SER CASTIGAT

Refereix Quevedo l’enuig de Jesús contra els mercaders del temple, tal com ho conten Sant Joan i Sant Marc. Fou tan gran que els tragué a fuetades, dient: «¿Per ventura no està escrit: La meva casa és casa d’oració? Vosaltres l’heu feta cova de lladres».

«No es llegeix —diu Quevedo— que en cap ocasió s’enuigés Crist de manera tan vehement i que realitzés tan cru càstig amb la seva pròpia mà». La Casa del Pare mancillada per una turba de mercaders. Quevedo trasllada l’exemple als reis perquè obrin els ulls sobre els qui volen convertir l’Estat en cova de lladres. I si algú s’hi atrevís, els castiguin i allunyin de si. I no només els treguin i els castiguin, sinó que els derribin les taules i els seients, i d’ells ni del seu exercici no en quedi memòria».

L’esperit analític del gran humanista classifica els mercaders del Temple per arrencar, de cada grup, una particular simbologia. Copiem les seves paraules: «Els primers que refereix Sant Joan foren els qui venien ovelles. En aquests es representen els prínceps i procuradors de les comunitats en Corts, i les justícies, que assolen i destrueixen els pobres, els vassalls i els veïns i encomanats. Això és vendre ovelles; i més vivament que tots aquests es representen els bisbes i els prelats si venen en el temple les ovelles que Déu els encomanà perquè pasturessin.

«Els segons foren els qui venien bous; en qui se significaren els rics i poderosos que desubstancien els llauradors; les justícies que els tiren totes les càrregues; els governadors que els fan llaurar per a altres, encarint-los a preu de sang el mal any i el socors.

«En els numularis i usurers els qui amb pretext de religió fan hisenda, els qui compren les prelacions, els qui mengen la renda dels pobres.

«En els qui venen coloms, els qui usurpen la hisenda dels orfes i vídues, i els persegueixen, i del seu desemparament i soledat s’enriqueixen.

«El rei —diu Quevedo— ha de tenir sofriment per no castigar amb demostració per la seva mà en tots els casos; però quan es tracta de profanar l’Estat ha de ser executor de la seva justícia». Mal governa qui així no ho fa.



QUI SÓN LLADRES I EN QUÈ ES CONEIXEN

Qui gateja per la llagoteria... a robar ve

El mateix Crist ens donà els senyals de qui és lladre. «De veritat us digo: qui no entra per la porta en el plet de les ovelles, sinó que puja per altra part, aquell és lladre i robador» (Joan, 10). I es pregunta Quevedo: «¿Què s’entén per porta i quina cosa és escalar?»… Per reconèixer que el món és de tal condició que els lladres no recelen que els coneguin, «abans en això tenen la medra i l’estimació; no està el profit en ser lladre, sinó en ser conegut per tal». I cita aquella sentència de Juvenal que afirma que només valen amb els tirans aquells a qui fan partícips dels seus delictes. Natural és que així sigui, perquè «només és acaronat qui com a còmplice i sabedor, quan vol, pot acusar el seu senyor».

En definitiva, per a Quevedo el signe distintiu dels qui entren per la porta i els qui escalen les tàpies és la set de riqueses. Cita Sant Pau: «La plata ni l’or he cobejat, com sabeu, perquè per al que jo he necessitat i els qui amb mi estan, aquestes mans m’ho van donar».

«¡Quants pocs ministres —prossegueix Quevedo— saben fer desdenys a l’or i a la plata i a les joies! ¡Quants pocs hi ha esquius a la dàdiva!… Qui cobeja l’or i la plata és lladre, a robar vingué, no entrà per la porta». Així, doncs, els qui fan de la política suculenta guanys per les bardes entraren, no per la porta. Jutjats estan, lladres són.



LA DISCREPÀNCIA

Conta Sant Lluc (9, 51-56) que anant Jesús a Jerusalem envià missatgers davant del grup apostòlic, els quals entraren en un llogaret de samaritans per preparar-li alberg. Però no foren rebuts, perquè anaven a Jerusalem, i és sabuda l’enemistat existent entre els samaritans i els jueus. Veient-ho Santiago i Joan, digueren a Jesús: Senyor, ¿vols que diguem que baixi foc del cel que els consumeixi? Però Jesús, girant-se cap a ells, els reprengué i se n’anaren a un altre llogaret.

Quevedo pren ocasió d’aquest passatge per censurar els ministres que volen destruir, ofici, per cert, del dimoni. Incitar el governant perquè destrueixi aquells qui no volen rebre’l és una de les pitjors formes d’adulació. Escriu Quevedo: «En les culpes que exageren en altre els qui assisteixen els sobirans prínceps, el consultar càstigs enormes i summes pot emmalaltir de llagoteria que a costa d’altres ostenti l’amor gran i reverència que ells volen persuadir que els tenen».

De la mateixa manera que Crist no s’enuigà contra els qui no volgueren rebre’l, tampoc ha d’enuigar-se el governant contra els qui no el reben, o sigui aquells qui rebutgen els seus procediments i doctrina política, que això és no rebre el governant. És avui impossible la represàlia en els Estats on els drets subjectius públics estan reconeguts i emparats, perquè un d’aquests drets és, precisament, el de discrepar. Però sí és possible en els països totalitaris, els governants dels quals tenen bona cura d’anul·lar aquells drets per deixar inerme el ciutadà. «Si on no acullen Crist —escriu Quevedo— s’hagués d’allotjar venjatiu el foc del cel, ¿quantes ànimes cremarien?, ¿quants cossos foren cendres?» Tres segles després d’escrites aquestes línies, un dictador, dilatat violentament per Europa, convertia en cendres els cossos de sis milions de jueus.

Guardi’s, doncs, el governant, de tota acció contra els discrepants. Perquè, diu Quevedo: «la tolerància mostra que els cors dels reis són de pes i sòlids». Aquestes paraules foren escrites el segle XVII. Dos segles després, un renombrat polígraf espanyol escrivia que la tolerància era «una mena d’eunucquisme d’enteniment»… No ho han cregut així els últims Pontífexs (Pius XII, Joan XXIII i Pau VI), en tants discursos i encícliques, ni el Concili Vaticà II, en la Constitució del qual sobre l’Església actual (Part II, Cap. IV-75. La vida en la comunitat política) s’estatueix categòricament: «El cristià ha de reconèixer la legítima pluralitat d’opinions temporals discrepants i ha de respectar els ciutadans que, fins i tot agrupats, defensen lleialment la seva manera de veure».

I en la Part I, Cap. II-28 (La comunitat humana) es preceptua: «Qui senten i obren de manera diferent a la nostra en matèria social, política i fins i tot religiosa han de ser també objecte del nostre respecte i amor… Aquesta caritat i aquesta benignitat de cap manera han de convertir-se en indiferència davant la veritat i el bé. Més encara, la pròpia caritat exigeix l’anunci a tots els homes de la veritat saludable. Però és necessari distingir entre l’error, que sempre ha de ser rebutjat, i l’home que erra, el qual conserva la dignitat de persona fins i tot quan està desviat per idees falses o insuficients en matèria religiosa. Déu és l’únic jutge i escrutador del cor humà. Per això ens prohibeix jutjar la culpabilitat interna dels altres». I en aquesta línia està Quevedo, segons ho mostra en aquesta clara sentència: «Hem d’avorrir els vicis, no les persones».



LA TOLERÀNCIA

Ha escrit Ortega y Gasset: «La Reforma dividí en dos bàndols diverses nacions d’Europa, i això que es tractava de dues filosofies que tenien una base comuna, el cristianisme. No obstant això, l’escissió dels cossos socials fou tan profunda que originà l’època anomenada de «les guerres de religió». El cansament de la lluita portà consigo que, per primera vegada, sorgís a Europa el principi de la tolerància, al qual el filòsof Locke donà expressió teòrica».

Joan Locke (1632-1704), en efecte, defensà la llibertat personal, política i religiosa i la igualtat de drets per a totes les religions, i assignà a l’Estat la missió de protegir els drets a la llibertat i la propietat. Propugnà el constitucionalisme enfront de Hobbes, partidari de l’absolutisme de l’autoritat pública, i contra Filmer, que defensava l’origen diví del poder dels reis. Per a Locke, els reis han d’estar sotmesos a les lleis, i si les violen poden ser deposats pel poble. Locke es converteix així en el pare del liberalisme polític.

Quan el filòsof anglès nasqué, ja tenia escrites Quevedo les paraules que llegíem: «La tolerància mostra que els cors dels reis són de pes i sòlids». Encara que no pot exagerar-se l’abast d’aquesta frase, ¿qui no hi veu un vagit de modernitat, un ademan primerenc de l’èmfasi liberal, un tímid desplegament de la bandera dels drets de l’home en el llunyà horitzó de la monarquia austríaca?

És avui doctrina inqüestionable de l’Església una radical tolerància en matèria social, política i religiosa, fundada —com repetidament diuen els textos del Concili Vaticà II— en la dignitat de la persona i en el dret de l’home a seguir els dictats de la pròpia consciència, amb les òbvies limitacions que imposen la moral i l’ordre públic, rectament entesos.

En aquest país, aquesta actitud, ben rebuda per uns, no ho ha estat per altres. El fet és tan cert que roda ja la terminologia de l’escissió: integristes i progressistes. L’escàndol mostra dues realitats indiscutibles: d’un costat, que les generacions espanyoles han estat educades (?) en la intolerància i la violència; d’altre, que el gir mental i afectiu que se’ls imposa és tan fort que no l’han pogut digerir. Són les gents que escarneixen les decisions del Concili Vaticà II i que fins i tot insulten el Papa Joan XXIII, el seu promotor. Conta Menéndez y Pelayo que entre els principals càrrecs que el Fiscal del Sant Ofici féu a l’Arquebisbe Carranza figura el següent: «Haver dit que en les lletanies s’ha d’afegir aquesta frase: «A Concilio huius temporis libera nos Domine». Es referia al Concili de Trento, contemporani del cèlebre procés de l’Arquebisbe. Per fortuna per als integristes, avui no existeix el Sant Ofici. Però estan vigents els cànons 2.317, 2.331 i 2.344 del Codex Iuris Canonici, que serien il·lustradora lectura per a molts i utilíssima relectura per a alguns.

El cristianisme ha de reconèixer, juntament amb valors permanents, doctrines i posicions contingents, circumstancials. Aquesta veritat vibra implícitament en el propòsit d’«aggiornamento», de posada al dia, manifestat pel Papa Joan XXIII. El coneixement històric la mostra de manera tangible a qualsevol contemplador serè. Del Syllabus (18-64), posem per cas, a la Constitució sobre l’Església en el món actual (1965) mitjançà un segle i hi ha gran tros. Vegeu una mostra: El Syllabus (Catàleg d’errors moderns) condemnava la següent proposició: «És d’alabar la legislació promulgada en algunes nacions catòliques en virtut de la qual els estrangers que a elles emigren poden exercir lícitament l’exercici públic del seu propi culte». Doncs bé, la Declaració sobre llibertat religiosa del Concili Vaticà II, diu: «Aquest Concili Vaticà declara que la persona humana té dret a la llibertat religiosa. Aquesta llibertat consisteix en què tots els homes han d’estar immunes de coacció, tant per part de persones particulars com de grups socials i de qualsevol potestat humana, i això de tal manera que en matèria religiosa ni s’obligui ningú a obrar contra la seva consciència ni se li impedeixi que actuï conforme a ella, en privat i en públic, sol o associat amb altres, dins dels límits deguts. Declara, a més, que el dret a la llibertat religiosa es fonamenta realment en la dignitat mateixa de la persona humana, tal com se la coneix per la paraula revelada de Déu i per la mateixa raó». I prossegueix la Declaració conciliar: «Aquest dret de la persona humana a la llibertat religiosa ha de ser reconegut en l’ordenament jurídic de la societat de forma que es converteixi en un dret civil». La legislació ara recomanada és la condemnada pel Syllabus.

La història té aquests salts. I encara majors. En la segona meitat del segle XVI se seguí a Portugal un procés contra Damián de Goes, per suposada heretgia. Historiant el cas, escriví Menéndez y Pelayo:



LA LLIBERTAT RELIGIOSA

Presenta Quevedo als governants la conducta de Jesucrist, tolerant amb les gents de Samaria que no volgueren rebre’l, perquè, conforme amb tan suprem model, mostrin igualment tolerància amb els seus adversaris polítics. Però és obvi que les paraules i el comportament de Crist justifiquen, en primer terme, la tolerància religiosa que ha proclamat ara el Concili Vaticà II.

El Concili ha formulat categòricament i matisat amb riquesa la llibertat religiosa. El text magnífic està esculpit per sempre. Consisteix en què tots els homes han d’estar immunes de coacció… i això de tal manera que en matèria religiosa ni s’obligui ningú a obrar contra la seva consciència ni se li impedeixi que actuï conforme a ella… Declara, a més, que el dret a la llibertat religiosa es fonamenta realment en la dignitat mateixa de la persona humana, tal com se la coneix per la paraula revelada de Déu i per la mateixa raó».

La Declaració, en el seu Apartat 11 (La llibertat religiosa a la llum de la Revelació. El comportament de Crist i dels Apòstols) recolza la llibertat en la conducta del mateix Jesucrist, a través de les pertinents cites evangèliques. El text conciliar emparella adversativament fets de Crist per mostrar que la llibertat religiosa té les seves arrels en la Revelació. En efecte, «Crist, que és Mestre i Senyor nostre, mans i humil de cor, atragué i invità pacientment els deixebles».— «Cert que recolzà i confirmà la seva predicació amb miracles per excitar i robustir la fe dels oients, però no per exercir coacció sobre ells».— «Cert que reprovà la incredulitat dels qui l’oïen, però deixant a Déu el càstig per al dia del Judici». — «En enviar els Apòstols al món els digué: El qui cregui i sigui batejat se salvarà; mes el qui no cregui es condemnarà. Però, sabent que s’havia sembrat zitzània juntament amb el blat, manà Ell mateix que els deixessin créixer a tots dos fins al temps de la sega, que tindrà lloc al final del món».— «Reconegué el Poder civil i els seus drets, manant pagar el tribut al Cèsar, però avisà clarament que s’han de respectar els drets superiors de Déu».— «Donà testimoni de la veritat, però no volgué imposar-la per la força als qui li contradeien».

El mateix camí seguiren els Apòstols «ensenats amb la paraula i amb l’exemple de Crist. I en conseqüència, l’Església «fidel a la veritat evangèlica, segueix el camí de Crist i dels Apòstols quan reconeix i promou el principi de llibertat religiosa com a conforme a la dignitat humana i a la revelació de Déu».



LA NOCIÓ DEL BÉ COMÚ

Quevedo se situa en la línia aristotèlico-cristiana que posa el fi del govern dels pobles en el bé comú. Quan aconsella al governant quins han de ser els seus allegats i ministres, escriu: «Anteposar a la sang més pròpia i més viva el bé comú… és curar amb dieta la persecució casolana i el perill parent».

«La voluntat general té el paper central i dominador en la política de Rousseau, com la noció del bé comú en la política d’Aristòtil» —ha escrit Maritain—. És precisament sobre aquesta noció que féu Aristòtil la seva classificació de les formes de govern en monarquia, aristocràcia i democràcia, que anomena pures quan té per fi el bé de la comunitat. En canvi, quan el seu objecte és el benefici dels qui exerceixen el poder, aquestes formes pures es converteixen, respectivament, en les corrompudes de tirania, oligarquia i demagògia.

En rigor, la tipologia política d’Aristòtil, com ha mostrat Defourny, és més complexa i no admet una classificació tan esquemàtica. D’altra banda, la ciència política moderna, amb poderós realisme, ha vist que en tot govern coexisteixen ambdós elements: el profit particular dels governants i un cert servei al bé comú. És la proporció en què aquests dos factors apareixen el que fa d’un règim una intolerable tirania o un govern democràtic i respectable. Però aquí podem obviar aquests problemes per fixar-nos només en les regles aristotèliques de bon govern, que són, juntament amb la satisfacció de l’interès general, l’exercici del poder per mitjà de lleis i la consideració (mai l’ha d’oblidar el governant) que aquest poder s’exerceix sobre homes lliures.

El pensament polític de Sant Tomàs segueix les línies aristotèliques, impregnant-les de substància cristiana. L’home és per naturalesa un ésser social. És necessària una ordenació de la convivència, que el príncep ha de realitzar en dues direccions: conduint les ànimes a l’últim fi, mitjançant la justícia i la virtut, i gestionant els negocis terrenals del govern. Notable és la posició democràtica de Sant Tomàs en demanar per al poble una acció efectiva en la vida pública. Recomanació que sempre oblidaren els tirans farisaicament cristians. Però de la figura del Sant arriben aquestes paraules, com un afalac, a qui rebutgen totes les formes del poder personal. Assenyalem l’exhortació del Papa Joan XXIII en la seva Pacem in Terris, a tots els ciutadans perquè participin en l’administració pública; exhortació que ha d’entendre’s dirigida, en primer terme, als governants perquè permetin als seus governats tal participació.

Per a Sant Tomàs, ha escrit Juan Beneyto, «el poder és un instrument de la comunitat; els seus titulars, gerents; el seu objectiu, el bé comú». El poder correspon al poble per a la satisfacció de l’interès general, i els seus titulars exerciten una «gerència», fan les vegades del poble.

El Concili Vaticà II ha definit el bé comú:

«El conjunt de condicions de la vida social que fan possible a les associacions i a cadascun dels seus membres l’assoliment més ple i més fàcil de la pròpia perfecció». I aquest bé comú «consisteix sobretot en el respecte dels drets i deures de la persona humana».

En molts punts de les Declaracions, Constitucions i Decrets del Concili apareix la noció del bé comú, que es reafirma així com un concepte bàsic del dret públic cristià. «La comunitat política neix per buscar el bé comú, en el qual troba la seva justificació plena i el seu sentit i del qual deriva la seva legitimitat primigènia i pròpies, es diu en la Constitució sobre l’Església en el món actual. Però «són molts i diferents els homes que es troben en una comunitat política i poden amb tot dret inclinar-se cap a solucions diferents. A fi que per la pluralitat de parers no pereixi la comunitat política és indispensable una autoritat que dirigeixi l’acció de tots cap al bé comú, no mecànica o despòticament, sinó obrant principalment com una força moral, que es basa en la llibertat i en el sentit de responsabilitat de cadascun». Això diu l’Església.

Fecunda declaració que implica: a) el reconeixement del dret dels ciutadans a defensar diferents idearis; b) la necessària presència d’una autoritat ordenadora; c) la limitació indeclinable que aquesta autoritat no actuï despòticament, sinó com a potència moral; i d) la proclamació de la llibertat individual i el primat de la consciència.



LA RAÓ D’ESTAT

Si la idea de la raó d’Estat pot considerar-se implícita en Maquiavel, la frase pren difusió amb Guicciardini entre 1521 i 1523 i procedeix de la Ratio reipublicae llatina, apareguda en Ciceró i Flor i traduïda exaltant l’element utilitari de la república.

Ortega y Gasset ha escrit al respecte: «En 1500 Copèrnic estudia a Bolonya. Pocs anys abans havia dit ja Leonardo: Il sole non si muove. La naturalesa es rendirà a la raó físico-matemàtica, que és una raó tècnica. D’altra banda, cap a aquesta data, Ferran i Isabel creen el primer Estat modern i inventen la raó d’Estat. Aquestes dues raons són l’home modern».

La raó d’Estat impulsà en gran mesura l’absolutisme. Zuccolo, a començaments del segle XVII, la defineix amb categòrica concisió: «Obrar per raó d’Estat és obrar conforme a l’essència o forma d’aquell Estat que l’home s’ha proposat conservar».

L’Estat nacional, en els seus albors, s’alia amb l’empresa capitalista. El príncep en tràngol de guerra ha de recórrer al banquer. Carles V i Fúcar. L’ètica econòmica medieval cau així davant la necessitat, doncs, com diu Jacobo Strieder, «no era cosa d’imposar exigències ètico-econòmiques al capitalista que salvava l’Estat d’una necessitat financera desesperada». I afegeix: «Potser justament en aquestes lluites interiors entre el deure i el ser de l’esfera econòmica moral, s’hagi polit el concepte de la raó d’Estat en forma literària, aquest concepte que per al polític de l’absolutisme constitueix l’alfa i omega de tota la saviesa política».

En 1589, Juan Botero publica, en italià, el seu tractat «De la raó d’Estat», obra d’accentuat to casuístic. El capital objectiu del govern és la quietud dels governats. Diu Botero: «L’art polític tendeix essencialment a evitar la intranquil·litat».

La raó d’Estat fou a Espanya tema de conversa i disputa en temps de Quevedo. Quan el capellà i el barber visiten Don Quixot, malalt, en el capítol 1 de la segona part de la novel·la, escriu Cervantes que «en el discurs de la seva conversa vingueren a tractar en això que anomenen raó d’Estat i modes de govern».

Quevedo alça la seva veu de moralista i de polític cristià, amb greus accents, contra la raó d’Estat. El mateix Llucifer fou el seu inventor. La raó d’Estat dóna fonament doctrinal i inspiració pràctica a una conducta immoral i anticristiana. «El seu propi nom és —diu Quevedo— màscara d’impietats». I es pregunta: «¿Quina secta, quina heretgia no s’acomoda amb l’estadista quan no se cenyeix i governa per la llei evangèlica?». Ja vam veure com Quevedo es pronunciava contra la conducta dels governants que per raó d’Estat no castigaven els seus ministres delinqüents o immorals.

Detalla Quevedo les misèries a què condueix la raó d’Estat amb paraules que trasllueixen la circumstància històrica de l’escriptor, esdeveniments polítics de la seva època. «Els perversos polítics —diu— l’han fet un déu sobre tota deïtat, llei a totes superior. Prenen i roben els Estats aliens; menteixen, neguen la paraula; trenquen els sagrats i solemnes juraments. Si els ho reprehenen per ofensa al dret diví i humà, responen que ho fan per matèria d’Estat, tenint-lo per absolució de tota vilesa, tirania i sacrilegi».

Per a Quevedo, el procés de Crist demostra l’origen lucifèric de la raó d’Estat. Perquè quan Crist compareix davant Pilat, els jueus, com a suprem argument davant les vacil·lacions del romà, el temptaren amb la raó d’Estat, cridant: «Si deixes anar aquest, no ets amic del Cèsar; tot el qui es fa rei va contra el Cèsar» (Sant Joan, 19-12). «En sentir Cèsar i que seria el seu enemic —escriu Quevedo— entregà Crist a la mort». De manera que el més eficaç mitjà que hi hagué contra Crist, Déu i Home veritable, fou la raó d’Estat».

L’exposat mostra fins a quin punt ha penetrat la raó en la política moderna, fins a ser consubstancial amb ella. Ha dictat fins i tot la política de l’Estat cristià. No s’ha d’oblidar la doctrina de Joan Botero quan diu que l’art polític persegueix la tranquil·litat. No la justícia, sinó la tranquil·litat. O sigui, el que avui anomenem ordre públic.

Es tracta, al capdavall, de conservar a tota costa una forma d’Estat, com definia Zuccolo. Darrere d’aquest afany s’amaga l’interès del grup o classe que té el poder, entestats a mantenir la seva privilegiada posició. Per aconseguir aquest fi, no es rebutgen mitjans. Però Jaume Balmes, fa ja més d’un segle, escriví: «Recorrent la història es troba escrita per tot arreu, amb lletres de sang, aquesta important veritat: ¡Ai dels pobles governats per un poder que ha de pensar en la conservació pròpia!».

(Tarragona, febrer-març de 1967)





1682. - Recerca de tresors amagats a sa Cova d’En Jaume “Orat”

Joan Marí Cardona

Traduït del castellà

Amb un record inoblidable d’aquell assolellat 17 de novembre de 1973, quan sota l’experta guia de Josep «Casetes», i en companyia de Mn. Antoni Costa, d’Antoni «Gorras», narrador sense parió de divertides anècdotes, i de Josep-Maria Pérez Juan, vaig poder recórrer els senders que segles enrere recorregueren Antoni «Gibert» per arribar a sa Cova d’En Jaume «Orat».


A) ANTECEDENTS1

Qui no ha sentit contar mil històries sobre tresors amagats, cercats afanyosament en temps passats, moltes vegades amb els mitjans més estranys? També aquests fets formen part de la nostra història, i d’ells donen compte no pocs processos inèdits del Tribunal de la Inquisició. Cap al 1660 arribà a Eivissa un aventurer sicilià, per nom Sebastián Belloto, teixidor d’ofici, de vida errant fins al punt de no passar dos dies al mateix lloc, excepció feta de Ca n’Antoni Torres «Gibert» de Malafogassa, amb el propietari del qual l’uní des del principi una singular afinitat i amistat. Tot just arribat, tothom l’anomenava s’Aiguader, per les propietats especials que posseïa per detectar aigua i qualsevol cosa oculta a les entranyes de la terra, especialment tresors, segons les seves pròpies afirmacions que no es cansava de repetir. Succeí casualment que a la hisenda d’Antoni Serra «Talec», contigua a la d’Antoni «Gibert», foren descobertes dues tombes quan estaven llaurant un camp. Allà hi anà corrent el sicilià, no podia fer-ho menys, i examinats detingudament els dos esquelets humans que contenien, assegurà ex cathedra que corresponien a un tal Samsó i a la seva esposa Pèrsia, de temps molt remots, i que abans de morir havien amagat les seves incalculables riqueses en algun punt d’aquesta illa d’Eivissa. Només quedava un petit obstacle a vèncer per poder-les trobar: calia desfer un encantament perquè les calaveres de Samsó i de Pèrsia diguessin on eren els seus tresors. La riquesa estava doncs a l’abast de la mà. Però de sobte succeí l’inesperat, en interposar-se un maligne esperit anomenat Petito que s’oposava tenaçment a que dites calaveres «cantessin». Les rares i de vegades macabres cerimònies de Belloto es prolongaren mesos i mesos per vèncer Petito: tota classe d’oracions, gesticulacions indescriptibles, llums amb candeles de sofre i cera verge, increpacions a les calaveres sota un cobert a altes hores de la nit… I tot en va. Però Belloto no era dels que fàcilment donen el seu braç a tòrcer. I tingué aleshores la lluminosa idea d’anar una nit a una cova de Fruitera, on sospitava podien trobar-se els tresors, imaginant que tal vegada Petito estaria desprevingut.
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Acompanyat d’alguns incondicionals, entre els quals no podia faltar, naturalment, Antoni «Gibert», anà cap allà amb grans esperances d’aconseguir el seu objectiu, encara que a l’hora d’entrar a la cova l’agafà un tremolor estrany, que molt bé podia ser el senyal que Petito estava també allà. Es prengueren les necessàries precaucions, i així manà als seus acompanyants que li lliguessin una llarga corda per la cintura i es quedessin fora aguantant l’extrem oposat. No podia oblidar Belloto que a Malafogassa, per part de Petito, s’havia obert una vegada la terra per engolir-lo viu, i així almenys podrien treure’l, mort o viu, si a l’interior de la cova de Fruitera succeïa alguna cosa desagradable amb l’esperit enemic. I resant les seves oracions, il·luminat per la llum d’unes candeles que ell mateix s’havia fabricat, començà a entrar a la cova. Llarg temps d’expectació, d’incertesa, i al final… Plum!… una grandíssima explosió en el més profund de la cova. Petito estava allí i tampoc ara havia pogut ser vençut pels exorcismes sicilians. Des de fora el pogueren treure estirant de la corda, i en arribar a la superfície apareixia socarrimat i mig mort. La cosa no anava per bons camins, estava clar, i per això era necessari emprendre altres rumbs. El sicilià es deturà a recapacitar uns dies, transcorreguts els quals assegurà que Fàtima havia amagat els seus tresors a Corona, Barca a sa Casa Llarga d’Aubarca, i altres molts en diversos punts d’Eivissa, tot això en temps en què habitaven Eivissa els gentils i els moros. Si dolenta havia estat la seva fortuna fins al present, pitjor era encara la que l’esperava. El Sant Ofici tingué notícia de les seves accions, que jutjà contràries a la fe, i procedí immediatament contra ell en un llarguíssim, detallat i curiós procés. Els Inquisidors de Mallorca i illes adjacents ordenaren al Comissari d’aquí que el manés ben assegurat amb grillons, per quedar confinat a Mallorca i desterrat a perpetuïtat d’Eivissa. Se li aplicaren diverses penes medicinals, entre elles unes tandes d’assots, ja que pel que sembla s’ha cregut des de molt antic que aquesta era la millor medicina per a certes malalties, i els Inquisidors compartien aquesta opinió.



B) SA COVA D’EN JAUME «ORAT»2

Sebastián Belloto mai pogué tornar a Eivissa, però la llavor de les seves arts i la febre per la recerca de tresors amagats quedà aquí ben arrelada. És cert que molts, jutjant que les seves gesticulacions i actes acompanyats de rares oracions eren contràries a la fe, també una mica ridícules d’altra banda, deixaren de creure en les doctrines de s’Aiguader. Però no faltaren els qui el seguiren llarg temps fil per randa. Un d’aquests fou el seu gran amic Antoni «Gibert» de Malafogassa. Quantes coses no hauria après en les moltes ocasions que li havia donat recer a casa seva! I tot no podia ser en va. Antoni «Gibert» estava disposat a fer-se ric per la via ràpida, seguint els ensenyaments del teixidor de Sicília, descobrint almenys algun dels moltíssims tresors que li havia assegurat que estaven ocults sota terra eivissenca. I malgrat els seus treballs, havia de contentar-se amb seguir vivint pobrament a la seva hisenda. No es resignava. Uns 20 anys havien passat des que Belloto havia hagut de deixar Eivissa per mandat del Sant Ofici, quan «Gibert» es decidí a emprendre una costosa empresa, jugant-s’ho ja tot a una sola carta: descobrir una misteriosa cova a es Cap de sa Mola d’Aubarca, anomenada d’en Jaume «Orat», tancada hermèticament amb una descomunal llosa en la qual havia quedat com a senyal l’empremta dels cinc dits d’una mà humana. El seu interior estava ple de tresors. Doctrina de Belloto. I un bon dia, quan Xicu Bonet, de sa Noguera (lloc aquest confrontant amb sa Mola d’Aubarca) tornava de la vila, «Gibert» li sortí a l’encontre per oferir-li una participació del cinquanta per cent dels tresors que anaven a trobar, si l’ajudava a localitzar sa Cova d’En Jaume «Orat» i volia treballar amb ell. Dit i fet. Pocs dies després, a l’fosquejar com és natural, els dos homes es dirigien caminant pesadament a través dels abruptes llocs d’es Cap d’Aubarca, il·luminats tan sols per la ferma esperança que al retorn Antoni «Gibert» hagué de buscar-se nous socis: la gran càrrega que ara duien de pics, senalles i aliments, s’hauria convertit en un indicible tresor. Llarga recerca de les empremtes d’una mà d’home. Feliç troballa després. I comencen ja els descomunals esforços per esquarterar l’enorme pedra que impedia l’entrada.
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Cap de sa Mola d’Aubarca. A, Torres d’En Lluc; B, Cova d’En Jaume «Orat».



[image: Torres d'En Lluc.]

Torres d’En Lluc.
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Es Cap d’es Rubió vist des de sa Cova d’En Jaume «Orat». Al fons, sa Punta de sa Creu.
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Cova d’En Jaume «Orat». A, entrada; B, interior.


I després afanyós cavar de terra a l’interior de l’espaiosa cova. Aviat anaren apareixent gran quantitat de caragols morts i restes d’aus, signe inequívoc —segons «Gibert»— que tot allò havia estat abandonat allí per unes dues-centes persones que en segles anteriors havien hagut de refugiar-se en aquella cova, en la qual després havien amagat tots els seus tresors. Així li ho havia indicat el sicilià. Anaven passant els dies… els mesos. El treball era cada vegada més dur, i els tresors no apareixien. Xicu Bonet tornà a sa Noguera per treballar els seus camps, que era temps de sementera, i sens dubte les seves esperances en la troballa havien estat greument vulnerades per la realitat. primer fou Antoni Tur «Casals», de Balansat, després Pere Orvay «Rafalas», de ses Salines, després Antoni Cardona «Ric», de Portmany, i seguiren altres molts dels més diversos llocs, de Corona i d’Aubarca sobretot. S’anaren obrint galeries i més galeries amb l’àvid desig de trobar els majors tresors, es remogueren tones i tones de terres… Però, a la fi, passat quasi un any de treballs infructuosos, anà estenent-se el desànim, fins a tal punt que «Gibert» ja quasi no sabia a qui acudir perquè secundés la seva invitació al treball. I fou justament en aquesta ocasió quan el Sant Ofici prengué cartes en l’assumpte. Xivatada? Sens dubte. L’anomenat Sant Tribunal tenia especial interès a comprovar la filació que pogués existir entre els treballs de sa Cova d’En Jaume «Orat» i els que antany realitzara el sicilià Belloto. Tots els que havien acudit a treballar amb Antoni «Gibert» hagueren de baixar a la vila per declarar com a testimonis davant el Comissari, sobre el que havien vist fer i resar a «Gibert». Cap, però, no l’acusà de cerimònies rares o coses contràries a la fe, només havien vist que resava el rosari, que no menjava sobrassada els dies prohibits, que llegia en un llibre que contenia vides de sants i miracles, que duia un paper manuscrit amb la lletania de la Verge. Tot perfectament ortodox. No queden notícies sobre la sentència que el Tribunal dictà contra «Gibert», si és que la dictà. Probablement es contentaren amb dir-li que es deixés de tonteries i tornés a les seves terres per viure sense ambicions de riqueses, amb la suor del seu front, a Malafogassa.



C) AVUI

La cova que aleshores s’anomenava d’En Jaume «Orat», ara s’anomena d’en Jaume «Morat», lleu deformació de nom que no ha d’estranyar. És de grans proporcions, i el seu accés no és massa fàcil per trobar-se al pendent que duu al penya-segat sobre el mar. Al seu interior es conserven els grans munts de terra que remogueren Antoni «Gibert» i els seus companys, i les nombroses galeries obertes en totes direccions. I als seus voltants no falten tampoc els llentiscles ni algun que altre corpulent pi, que eren ja el 1682 els senyals que donava «Gibert» als que anaven per primera vegada perquè poguessin trobar la cova. Algunes roques presenten esquerdes superficials molt semblants a les que pogués haver assenyalat una mà humana. A les rodalies d’aquesta cova se’n troben d’altres de menors proporcions, sobre les quals, de moment, no queden antecedents històrics. S’ha conservat també el nom de ses Puntes Roges, sobre les quals havien de passar amb una canya a l’espatlla, simulant que anaven de pesca, a fi de despistar els possibles ulls envejosos i traïdors que en tot cas podien denunciar-los al Tribunal de la Inquisició. I també per aquells solitaris i braus paratges queden les ruïnes de ses Torres d’En Lluc, imponent fortalesa d’algun temps —Déu sap quan— que mirava cap a sa Punta de ses Torretes i podia comunicar amb senyals de fum o de foc amb sa Talaia de sa Cala d’Aubarca. En resum, una excursió una mica difícil, sí; hores i hores de caminar a gambades i trasbalsos. Però a la fi tot ho compensa el poder arribar a un punt que constitueix una partícula de la nostra història, de la nostra vida, i relaxar des d’allí l’esperit en la contemplació d’uns panorames indescriptibles per la seva grandiositat, únics a Eivissa.







1. Α.Η.Ρ.Ι. Sec. Santo Oficio. C-26,13.



2. « « « C-31,1.





Potser amb grafismes

Josep Marí
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ADVERTIMENT

Em permet de dubtar del verdader interès d’aquests poemes, però també, davant el dubte, em plau d’oferir-vos-els perquè els jutgeu amb el màxim rigor. Arreu d’aquests versos l’encert formal, si existeix, és purament fortuït. Només Paisatge es cenyeix a un esquema altrament molt elàstic, de composició. Com a cosa curiosa, vull assenyalar que els poemes Potser amb grafismes, els versos sortien i Racó del port constitueixen una experiència per a mi nova, en la meva precària funció de poeta: es tracta de dues composicions íntimament vinculades amb un aparell plàstic —la pròpia lletra, com a grafisme grotesc—; un dibuix improvisat, lluminós, —uns vaixells—, que estimula i reforça l’acció creativa, i la concentra. Podem suposar que pintor i poeta —per entendre’ns d’alguna manera— s’han compromès deliberadament a una tasca comuna? No crec que aquesta sigui, en el meu cas, la primera vegada; però reconec que mai no fou tan evident. Almenys en el fet material d’escriure.



POTSER AMB GRAFISMES EL VERSOS SORTIRIEN

Potser amb grafismes els versos sortiren
més feliços que mai;
l'esplendorosa i blanca fulla guillotinada

de paraules tallades en mil instants dispersos.
Era ahir que pensava sols podré escriure, uns versos?
La nit m'acompanyava
i asserenava, així, esgarriats desigs.
Grafismes o lletrotes —tant se val— se m'exalten,
boten entre els meus ulls, ballen, belluguen, salten
la línia acostumada del poema,
els rectilinis límits del rectangle.
Les paraules no són més enllà d'aquests límits,
envelleixen els murs ja blancs per massa tòpics,
i no volen dir res.
Imaginar horitzons,
aire, matèria, escuma,
en la rugosa pell d'aquesta plana
em plau i m'enalteix, i fins em sembla
que puc no escriure més, que puc ser un altre.



PAISATGE IRREAL

Sembla talment que això és una figuera
o un animal estàtic,
—mar i núvols confosos—, on l'espera
és fins i tot plaent.
Diminut món selvàtic!
Entre parets i camps la llum degota,
càlida i dolça mel definitiva,
que assaona la tardor.
El temps s'enfonsa sota cada element,
mes no temo l'avís
d'aquesta esvelta solitud que em brota,
per bé que et sobrevisc
esplèndid figurant, desfer la línia horitzontal.
Paisatge míser, inicial ventura
del no-res entranyable que pastura
més incid que irreal. X 24-VI-74



RACÓ DEL PORT

Les vermelles carenes dels vaixells, adormides,
ocultaran la nit que els esperava
sota la lenta, pensarosa vela.
Amb la posta rodona exacta, assequible,
l'aigua abelleix-la en la rotunda fita
i assaja amb nets pinzells profunds
que els antics mestres d'això ja esculpiren un dia.
Petit racó del port, talment un hàlit
d'il·lusió recull la teva estampa
vertical i severa i que s'ofrena,
invertible pintora tremolosa,
per espirals salten.

Matinada del 8-I-74





LA LLENGUA NADIUA I EL MINISTERI DE LA PARAULA

A. C.

Hi ha, a l’arxiu parroquial d’Aubarca, un llibre de plàtiques doctrinals que té per títol Prontuari Moral Sagrat i Cathecisme Pastoral, editat a Barcelona l’any 1757, a l’Estampa de Teresa Piferrer, viuda, a la Plaça de l’Angel. Componen l’obra cinc toms. Manca el segon. L’autor és el Rvnd. Pere Salsas i Trillas, que fou Rector de la Parròquia de Santa Maria, de la Vila de Llívia.

El censor de l’esmentat llibre és el Pare Mestre Fr. Joseph Sala, Mercedari. En fa una merescuda lloança i posa com a «circumstància apreciable» el ser escrit en català; segons la regla de l’Apòstol. I esmenta el que diu sant Pau en la Carta 1.ª als Corintis, cap. 14, ver. 19:


«En l’Assemblea prefereix parlar cinc paraules que s’entenguin i que ensenyin als demés, que no deu mil pel do de llengües».



L’autor, en el pròleg, dóna les raons per emprar la llengua nadiua en la predicació. Transcrivim fidelment el text:


«Fou sempre, y es providencia especial del Cel, que oigan los Christians la divina paraula en la sua matexa propia, y materna llengua. En lo capítol 2 dels Actes dels Apòstols refereix lo Esperit Sant: que després de haver concedit als Sants Apòstols lo do dé de totas las llenguas per predicar lo Evangeli per tot lo món, predicant los Apòstols ohia cada hu la divina paraula, en sa propia llengua materna… Y per què tan especial providencia de Deu, en predicar los Apòstols sa divina paraula? Perque la llengua propria, y materna es la més proporcionada i eficàs per formar é imprimir en lo cor del Christià, veritats celestials, sólidas y eternas per mourer à son cor y convertirse a son Deu y Criador».



I recorda tot seguit com els Prelats catalans en el Concili Provincial de 1727, «disposaven y ordenaven que no se permetia explicar lo Evangeli en altra llengua que la materna».

Les normes del Concili Vaticà II són ben clares. Perquè ho considera «molt útil per al poble», recomana l’ús de la llengua autòctona, en la Litúrgia. La predicació, que és part i complement de la Litúrgia, també haurà de ser, naturalment, en la llengua «pròpia i materna». Tots estam conformes en què la llengua és l’ànima d’un poble, és un tresor cultural de molt estimable valor. Per què a la pràctica sovent no ho tenim en compte? No ens agermana la nostra parla? Per què no ha de resplendir aquesta germanor, emprant a la Casa de Déu la mateixa llengua que familiarment usam, que és la nostra, que està encarnada en el nostre esperit?

Podrà dir algú que tothom entén la llengua oficial. Això no és exacte. Una llengua estudiada, generalment, no es sap amb perfecció. Hi ha moltíssima gent —majoria—, amb sols mitjana cultura, que només comprenen a mitges —si hi arriben— una llengua que no és la seua. Però, fins i tot, suposant que els que escolten ens entenguin quan parlam en la llengua que no és la pròpia, sempre serà evident; per a qualsevol que tengui certa cultura i entengui un poc de psicologia, que la paraula, en la llengua nadiua, tindrà més caràcter d’intimitat, més nirvi, més vitalitat, més espontaneïtat, més eficàcia, per arribar al fons del cor.

Pastoralment i pedagògicament, això és digne de seriosa reflexió. Els fidels tenen un cert dret connatural que, en la Litúrgia i en el ministeri de la Paraula, s’usi la llengua pròpia, la que ells entenen millor i que en veritat senten, i la tenen arrelada dins el cor.

Entre nosaltres, serà bona norma dir les misses, de manera alterna, en la nostra llengua i en castellà, en els llocs on hi ha molta gent de parla castellana; i, en la temporada turística, en certes zones, algunes misses en llengües estrangeres.




Algunes oracions de temps vell

Josep Planells Bonet

Encara avui, amb tot i que el pas del temps ha ocasionat molts de canvis en la nostra manera de viure, sense exceptuar naturalment la faceta religiosa, es troben formes de resar que demostren la bona formació doctrinal, fins i tot el bon gust lingüístic, del nostre poble d’antany.

Aquestes formes de resar i altres expressions, que mossèn Macabich defineix amb el nom «Mots de bona cristiandat» (Costumbrismo), han passat de pares a fills, transmeses de viva veu, com una herència, indici de quanta era la intensitat amb què vivia el seu moment.

El recull que faig sols presenta aquelles oracions destinades a fer una jornada santa i el seu complement, sense mencionar les pròpies del Rosari. Tres voltes toca la campana de l’església: al mití, al migdia i al vespre.

La pervivència d’aquestes oracions (hi caben petites variants de forma d’un lloc a l’altre de l’illa) queda ara reduïda al sector devot de la gent de més edat. Les he apreses de les següents persones: Pepa Bonet Serra, 83 anys, Can Negre, Sant Rafel; Antònia Planells Cardona, 81 anys, Can Negre, Sant Rafel; Antònia Cardona Ribas, 74 anys, Can Batlès, Sant Rafel; Maria Torres Riera, 84 anys, Can Joan d’en Marc, Sant Carles.


QUAN COMENÇA EL DIA

Bendit siga aquest sant dia
i el senyor que mo'l envia,
bendit serà el que el saludarà
diguent sa Salve i sa Santa Maria.
Déu mos do un bon dia,
bona alegria,
bona mort,
bona vida,
la glòria del cel
quan hora siga.
Bendita siga sa vostra puresa,
alabada eternament;
tot un Déu omnipotent
se recrea en tal bellesa.
Vós, celestial Princesa,
Verge i Sagrada Maria,
jo us ofereix en aquest dia
l'ànima, la vida i el cor,
mirau-me amb sos ulls plens d'amor,
no em deixeu mai, mare mia.

(Oració de Sant Bernat)



EN SORTIR DE LA CASA

Bon Jesús, pensau en mi
que jo també pens en Vós,
Bon Jesús, passau davant
i jo vendré darrera Vós.



AL MIGDIA

I

Oh do de l'Esperit Sant
Vós que sou divina esposa
mentre vostro Fill reposa
per això vos amen tant.
En aquell mateix instant
de la major agonia,
Vós que sou del cel aguia
i filla del Pare Etern,
lliurau-mos d'anar a l'infern
ara i qualsevol dia.
Per la bona amor que us tenc
us diré l'Ave Maria.

II

Maria, mare de gràcia,
mare sou de Déu lo Fill
lliurau-mos de tot perill
i de morir en desgràcia.
Estam en vostra assistència
emparau-mos aquell dia
i per la sabiduría
que Déu del cel vos ha dada
Tenguem l'ànima salvada
ara i qualsevol dia.
Per la bona amor que us tenc
us diré l'Ave Maria.

III

Sobirana Protectora,
quan estem agonitzant,
es vostro poder que és tant,
sigueu nostra intercessora.
Imploram vostra assistència
emparau-mos aquell dia
Vós que sou del cel aguia
i filla del Pare Etern,
lliurau-mos d'anar a l'infern
ara i qualsevol dia.
Per la bona amor que us tenc
us diré l'Ave Maria.



EN TOCAR L’AVE MARIA AL VESPRE

Bona nit, Verge Maria
tot el món en Vós s'inclina [^1]
de sa llum que Vós portau
tot el món iluminau,
feis-mos llum, Verge Maria,
i us direm l'Ave Maria. (Tres vegades.)

1



EN ANAR-SE’N A DORMIR

Aqueixa casa té quatre cantons
i la guarden quatre barons
Joan, Lluc, Marc i Mateu,
quatre evangelistes davant Déu.
Nostro Senyor prenc per pare,
Maria Santissima per mare,
l'Angel per companyia,
Sant Josep per padrí;
la Mare de Déu saludaré
resant-li l'Ave Maria.
Bon Jesús a dormir em pos,
si la mort em pervengués
que no pogués dir Jesús
ni de boca ni de cor,
perdonau-me, Bon Jesús,
que ho dic ara per llavò.
Tant de mal me toqui avui
com demà per tot el dia
com tengué el Fillet de Déu
dins el ventre de Maria.
Bon Jesús a dormir em pos,
si m'adorm i no em despert,
confii que em perdonareu
com perdonàreu el bon lladre,
enclavat de peus i mans en una creu.
Creu de Déu, descansa sobre mi,
i el Senyor que morí en ella
parli i dispongui per mi
a l'hora de la méua fi.
En aquest llit me som posat,
set àngels hi he trobat:
tres, als peus, i quatre, al cap;
la Mare de Déu que enmig hi està
diu: bon cristià, dorm i reposa,
no pensis en cap mala cosa,
que si cap mala cosa ve
vendré i et despertaré.

Bon Jesús a dormir en pos.
Es llit és sa semblança de sa sepultura,
sa son es sa figura de la mort,
a s'orella em diuen que he de morir.
Si anit hagués de morir
sense confessar ni combregar
amb Vós me confés, Bon Jesús de la Creu,
que sou sacerdot de tots els sacerdots;
i confii que em perdonareu
així com perdonàreu el bon lladre
enclavat de peus i mans en la creu.
Creu de Déu, descansa sobre mi,
i el Senyor que morí en ella
parli i respongui per mi
a l'hora de la meua fi.







1. Alguns diuen: tot el món en Vos s’amplia.





Estatus familiar ibicenco y su presencia en el “Romancer tradicional”

Joan Cardona Torres

Traduït del castellà


Es evidente que la dinámica sociológica y psicológica compone un ingrediente constante de nuestra cultura. C. C. del PINO



A causa de la força universal del tabú de l’incest, en formar-se una nova cèl·lula familiar, un dels dos cònjuges, almenys, ha d’abandonar la casa familiar. Conseqüència d’això és que, segons el lloc on habiti, el nou nucli determini una tipologia familiar específica.

Harry M. Johnson, estudiós de les tipologies familiars, assenyala cinc tipus (matri-patrilocal, matrilocal, avunculocal, patrilocal i neolocal) de les quals ens bastarà delimitar les dues últimes per ser les que comunament cauen en el camp de la nostra experiència.

La família tradicional eivissenca és de caràcter plenament patrilocal, entenent així la pauta de conducta comunament acceptada per la qual la dona va a viure al si de la família del marit. El sistema neolocal -creació d’un habitatge nou per a ambdós esposos- no serà mai fruit del costum sinó determinat per una necessitat vital.

La cèl·lula social eivissenca fora del neolocalisme, s’identifica com una família composta o troncal en ser el resultat d’un conjunt de famílies nuclears dependents i té aquesta subjugació una transcendència bàsica en les relacions psicològiques dels seus components.

La família troncal és pròpia de les societats de mitjà de vida agrícola, de recursos escassos, primitives i d’influències orientals. La família eivissenca, com la bíblica, la del Laci o la de l’ideal xinès de Confuci, exhibirà aquesta tipologia en la qual governa l’home més ancià seguit dels seus fills per ordre jeràrquic.

A més d’aquesta influència de la terra i de l’orientalitat històrica no vull oblidar un altre factor posterior de màxima repercussió a l’illa: la influència i constitució franco-catalana de la societat eivissenca a partir del segle XIII.

Així com l’obertura cap a Oest de la Xina i els ordenaments comunals de la Xina Roja estan acabant amb la família extensa confuciana, la variació del mitjà de vida a Eivissa, que en l’últim quart de segle va sent cada vegada més privatiu de la indústria i el comerç turístics, està ràpidament implantant el règim familiar neolocal, la qual cosa no deixa de plantejar fortes i constants tensions intergeneracionals. Aquesta situació s’accentua quan el canvi d’agrícola-primitiu a turístic ha provocat la fallida de valors que mostra com a caduques la majoria de les pautes i expectatives de conducta existents.

Vull fer èmfasi en aquest canvi brusc ocasionat pel sorgiment de possibilitats econòmiques per quedar justificat quan afirmi que el motiu principal de la postura de la majoria dels components de la família eivissenca, la seva abnegació, submissió i respecte desmesurat era una acceptació, com a màxim

inconscient, de la seva impossibilitat d’enfrontar la vida d’una manera agressiva.

La situació de la família actual eivissenca presenta varis problemes en el camp de les seves relacions: Per una part el canvi social ha estat tan ràpid que no ha permès una democratització paral·lela de la família; per altra part podem parlar d’una societat industrial «sui generis» vull dir amb això que la indústria hotelera i el comerç turístic no presenten les reaccions típiques d’una societat plenament industrial en la qual la família es veu reemplaçada: la vida es realitza física i psíquicament fora de l’àmbit familiar sent absorbit el temps entre treball, educació, distracció… tot la qual cosa es realitza fora de la casa. La orientació de la vida eivissenca pren aquesta postura només eventualment produint-se el conseqüent desequilibri d’exercir una persona un doble paper en una família rural o industrial segons l’època de l’any.

Abans de relacionar aquests supòsits amb l’anàlisi de l’expressió i sentiment de la problemàtica que he presentat, voldria referir-me a l’escàs material literari analitzat, ja que crec que aquesta manifestació literària se’ns presenta pobra en contingut i abundant en notes diferencials. Si podem parlar de la seva existència, aquesta es troba en un estadi molt primitiu i deslligada, en diversos punts, d’una correlació temporal amb altres corrents.

La nota més sorprenent en llegir els romanços locals és el seu distanciament de tota temàtica eivissenca. Per a la seva adaptació sociològica ha estat una importació infeliç. Eivissa està feta en proporció i al nivell de l’home; res en ella escapa a la seva possibilitat. Hi ha no obstant un romanç fill i testimoni del poble: «Ses Germanes Captives». La seva discrepància temàtica és tan reveladora del seu caràcter autòcton com les seves pròpies referències toponímiques.

Aquest poema guarda latents dos dels factors psicològics que s’agreugen en la societat familiar eivissenca: excés d’autoritat paterna i rivalitat fraterna. Aquestes dues postures típiques de la família eivissenca obeeixen als mitjans de vida del país. La família entera viu del seu minifundi i no existeix altre mitjà de vida. D’aquí que el temor reverencial sigui necessari en el comportament eivissenc, arribant a estereotipar-se aquesta conducta i a ser un costum normatiu.

Els primers laments de les captives del poema que estudiem es dirigeixen als pares:

«Quan varen ser mar endins
no es cansaven de plorar.
Adiós, pares amats,
ja tendreu que sospirar...» (1)

I també la seva primera preocupació a la tornada del captiveri:

«En taula jo no hi vendré
que no haja vist ma mare» (2)

«Només que sabesseu dir-me
sa fossa on l'enterraren
niria a besar es ossets
i viuria aconhortada» (3)

El segon dels factors assenyalats té referència també amb l’economia específica del país i s’exterioritza en els costums i lleis locals. Les tensions psíquiques que graviten en la família eivissenca solen anar provocades per l’organització familiar i el seu sistema hereditari. El major dels germans és al seu torn portador del nom, de les terres i de la directriu de la família en un futur. Els demés germans veuen dues alternatives: abandonar la seva protecció o quedar-se subjulgats a una directriu preestablerta (aquesta solia ser la situació de la dona soltera).

L’organisme del petit clan familiar, malgrat les seves tensions, no pot desmembrar-se per saturació de la partició territorial.

No és d’estranyar que en els contes i romanços populars el germà major, beneficiari del sistema instituït, sigui relegat a un segon pla mentre que la virtut o la intel·ligència són atribuïdes als demés. En aquest sentit estan els següents versos:

«Quan partien per avall
sa petita s'esmaia». (4)

«Veniu aqui fies meues
veniu en taula a dinar
sa mes grossa s'hi va asseure
sa petita va quedar...
En taula jo no hi vendré
que no haja vist ma mare.» (5)

La societat eivissenca ha donat, en definitiva, en la seva manifestació literària, un reflex dels mòbils particulars del seu comportament segons les pressions de la interacció de funcions socials de difícil coordinació ambient, una expressió de la seva conducta dins d’una degut a l’escassíssima varietat dels seus mitjans naturals de vida.

CASTILLA DEL PINO, C.: Sexualidad y Represión. Ayuso. Madrid, 1972. (4.ª edición) pàg. 9.

JOHNSON, H. M.: Sociología y Psicología Social de la Familia. Paidós. Buenos Aires, 1967, pàgs. 25-34.

MACABICH, I.: Romancer Tradicional Eivissenc. Moll. Palma de Mallorca, 1954. 1 pàg. 64 (15-18); 2 pàg. 65 (9-10); 3 pàg. 65 (21-24); 4 pàg. 63 (17-18); 5 pàg. 65 (5-10).




D’unes excursions de científics de Bremen a les Pitiüses

Günter Finschow

Traduït del castellà


Cytinus hypocistis pityusensis ssp. nov. i observacions complementàries a Cytinus ruber (FOURR.) KOMAROV de l’illa d’Eivissa, Pitiüses, Espanya.


INTRODUCCIÓ

Membres de l’associació científica a Bremen hem realitzat cada any, des de 1969, excursions a les Pitiüses (a Eivissa, i més tard -1972-, també a Formentera), en les quals van prendre part la Dra. MARTHA NORDKEMPER i els senyors GÜNTER FINSCHOW, MICHAEL FINSCHOW, Dr. HERBERT HOHMANN, HEINRICH KUHBIER i FRANK SCHRODER. Les despeses de viatge i estada van ser majoritàriament costejades pels propis participants, si bé el senador d’Educació, Ciència i Art de Bremen va aportar ajuda econòmica.

La meta d’aquests desplaçaments a les Pitiüses era i és investigar el món de les plantes i segons les possibilitats també el món animal de les illes, ja que el seu coneixement és, en algun aspecte, només parcial. Donada la situació geogràfica dels llocs investigats, era d’esperar la troballa d’una flora i fauna de caràcter especial, cosa que va quedar confirmada en els anys successius a partir de 1969. D’altra banda, sembla indicat realitzar un inventari per recollir, divulgar i evitar en la mesura del possible les successives intervencions de l’home cada cop més freqüents en l’àmbit de la natura i les conseqüències que d’això poguessin derivar-se.

D’aquests treballs que es venen realitzant des de fa quatre anys, resulten publicacions sota diversos aspectes i temes. La primera d’elles, en llengua alemanya, es presenta a les pàgines següents.

L’abril de 1969, vaig trobar per primera vegada, amb motiu d’una excursió a l’illa d’Eivissa, un hipocist paràsit del Cistus clusii Dunal. (sin. Cistus rosmarinifolius Steudel, Cistus libanotis Desf.). Durant una nova i més llarga estada a Eivissa el 1970 vaig examinar nombrosos exemplars de Cytinus hypocistis en una quantitat de més de sis-cents. Com sigui que a més del Cistus clusii es presenten igualment en diverses localitats el Cistus monspeliensis L. i Cistus albidus L., es va poder comprovar que aquest Cytinus hypocistis parasita a Eivissa exclusivament sobre el C. clusii. En casos de dubte les arrels de la planta parasitada van ser desenterrades i examinades. En molts casos, en treure la planta completa del substrat es va poder comprovar el mode de vida parasitari del Cytinus hypocistis pityusensis sobre l’arrel de C. clusii.

Com que el Cytinus hypocistis ssp. pityusensis s’aparta en una sèrie de característiques del Cyt. hypocistis (L.) L., aquest paràsit de les estepes és considerat com una nova subespècie.

1. Cytinus hypocistis (L.) L., subsp. pityusensis ssp. nov.

Altitudo herbae: 4-12 cm. parasitans in radicibus Cisti Clusii, color bractearum et prophyllarum: miniatus, color florum: aureus, flores masc. 18 mm. fem. 25 mm., petala acutae, 8-10 mm. longiora quam bracteae et prophylla, bractea et prophylla pari longitudine pollen album: 21/21/15µ, 8 stigmata in uno stylo, semen 0,16 mm. longum, 0,12 mm. latum; bracteae 8 mm. latae, prophylla 4 mm.; numeros florum 13-14 (18); tota herba glanduliferis vestita; tempus floris: martius-aprilis, fructus: bacca flava, crescens ad 1 cm. diametro; in maturitate exarescens ad 0,5 cm.; semen pulvereum.

Hàbitat: Torre de sa Sal Rossa. Eivissa, Balears. Espanya. Holotipus: FINSCHOW N.º col. 643 in Herbario Übersee-Museum, Bremen (BREM).

2. Cytinus hypocistis (L.) L., subsp. pityusensis FINSCHOW formato solaris f. nov.

Differt a typo (subsp. pityusensis): Tota herba aurea. Hàbitat: Torre de sa Sal Rossa. Eivissa, Balears, Espanya. Holotipus: FINSCHOW N.º col. 642 in Herbario Übersee-Museum, Bremen (BREM).

És sorprenent la riquesa de flors de la subespècie pityusensis, amb una mitjana de 13 a 14, màxim 18. A «Flora Europaea» I, es dóna per a totes les subespècies de Cytinus hypocistis un nombre de 5 a 10 flors. Els pètals s’eleven notablement de 8 a 10 mm. sobre les bràctees i esquames carpel·lars, aquestes dues últimes d’igual longitud entre si.

Les flors són de color groc daurat. La seva longitud és de 18 mm. —masculines— i 25 mm. —femenines— en l’estadi de floració òptima. Periant de 12 mm. tant en les flors masculines com en les femenines. Durant el seu òptim de floració es pot apreciar una olor semblant a la de la flor de jacint. Les bràctees tenen una amplada de 8 mm., són molt còncaves i, com tota la planta, densament poblades de pèls glandulars.

Bràctees i esquames carpel·lars són d’un color que va des del vermell cinabri al vermell taronja. En l’estat de capolls, vermell cinabri, i en el seu òptim de floració, un pàl·lid cinabri taronja.

La floració assoleix el seu òptim a finals de març i es prolonga fins a mitjans d’abril. Coincideix amb la floració del Cistus clusii, que és la primera de les estepes que floreix a Eivissa.

L’alçada de la planta és molt variable i s’acomoda totalment a la profunditat en què es trobin les arrels de l’estepa. L’alçada oscil·la entre 4 i 12 cm., amb una mitjana de 7 cm. Pol·len, 21/21/15µ. Llavor, 0,16 mm. de longitud, 0,12 mm. de diàmetre.

Indiquem a continuació entre parèntesis les altres espècies d’estepes que habiten en llocs immediats al Cistus clusii, no atacades per paràsits, la qual cosa demostra la rigorosa especialització d’aquest paràsit.

Platja des Cavallet, 23-3-70 (C. monspeliensis, C. albidus).

Entre Sant Rafel i Sant Antoni, 28-3-70 (C. monspeliensis, C. albidus).

Jondal, 4-4-70 (C. salviaefolius, C. monspeliensis, C. albidus).

Cap Martinet, 7-4-70 (C. monspeliensis).

La forma solaris es diferencia per les seves bràctees i esquames carpel·lars d’un net color groc daurat. Pel que fa a la resta, la planta correspon a la subespècie pityusensis. Aquesta forma groga va ser trobada, a més de a la Torre de sa Sal Rossa, a la platja des Cavallet, i al costat de la carretera Eivissa-Sant Antoni, al quilòmetre 11.

En el treball de R. v. WETTSTEIN (1917), es diu que no es pot fer cap afirmació relativa al parasitisme en el Cistus clusii.

És de suposar que l’àrea de distribució de la subespècie pityusensis s’estengui també, fora de les Pitiüses, per la zona nord d’Àfrica.

Cytinus ruber (Fourr.) Komarov (sin. Cytinus hypocistis subespècie Kermesinus Guss.).

A Eivissa es presenta el Cytinus ruber exclusivament sobre Cistus albidus. Atès que en la bibliografia consultada no es va trobar cap il·lustració característica d’aquesta espècie i que R. v. WETTSTEIN escriu en el seu treball «Eine gute Abbildung von Cytinus Kermesinus fand ich in der Literatur noch nich…» (Una bona il·lustració del Cytinus Kermesinus encara no l’he trobada en els textos), i ja que des de WETTSTEIN fins a l’actualitat no ha canviat res pel que fa a aquesta espècie, em sembla útil afegir-ne una il·lustració per completar la descripció feta anteriorment.

En la bibliografia existent no es troba cap indicació que el Cytinus ruber, també durant el seu òptim de floració, tingui un suau aroma de jacint.

Per completar el coneixement d’aquesta espècie pot servir també la fotografia del pol·len del Cytinus ruber. Mesures 18-20/18/13µ.

Igualment la fotografia de la llavor de Cytinus ruber.

Longitud 0,18 mm., diàmetre 0,12 mm.

Localitats on van ser trobats exemplars de Cytinus ruber:


	A un quilòmetre de Jesús, direcció Santa Eulària 13-4-69.

	Puig de s’Olivera, 13-4-69.

	Proximitats Cap Llibrell, 30-3-70.

	Cas Calero, 14-4-70.



Les llavors de les espècies i subespècies de Cytinus estan incloses en una massa viscosa i dolça.

Els fruits de Cytinus ruber (baies de color blanc) i del Cytinus hypocistis ssp. pityusensis (baies de color groguenc) es desenvolupen fins a la mida d’un centímetre. Durant aquest temps les llavors de color blanquinós es troben incloses en la mucositat viscosa i dolça. En desenvolupar-se posteriorment, els fruits es van assecant i prenen una forma desfigurada, de color bru d’una mida de 5 mm. de diàmetre com a màxim. Les llavors madures són groguenques i apareixen com de color bru a través d’una parda mucositat seca. El periant sec es desprèn amb una part de les baies i les llavors fines com pols queden en una coberta.

En el camp de la investigació dels paràsits de les estepes queden encara pendents una sèrie de preguntes l’aclariment de les quals està reservat a posteriors estudis, com ja va indicar LAIBACH el 1955.

El meu agraïment a la Dra. med. MARTHA NORDKEMPER de Bremen, i al Sr. CRISTÒFOL GUERAU DE ARELLANO TUR d’Eivissa per la seva col·laboració pràctica a l’illa, i al Sr. ALFRED HANSEN de Copenhaguen per la seva descripció llatina de la planta. Igualment el meu agraïment al senador d’Ensenyament, Ciència i Art de Bremen.



RESUM

Es dóna la primera descripció d’una subespècie del Cytinus hypocistis (Rafflesiaceae) que viu com a paràsit exclusivament en el Cistus clusii a Eivissa, Balears. S’inclouen gravats de la subespècie pityusensis ssp. nov., de la seva forma solaris f. nov. així com del Cytinus ruber, per a la seva comparació.



SUMMARY

A sub-species of Cytinus hypocistis (L.) L (Rafflesiaceae) living as a parasite exclusively on Cistus clusii Dunal on Ibiza, Baleares in described for the first time. Added to the description are pictures of Cytinus hypocistis, ssp. pityusensis, ssp. nov. and the forma solaris, f. nov. as well as Cytinus ruber Komarov for comparison.
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L’EMPENTA

C. Vidal Llàser

Traduït del castellà

Va ser el 1824 quan van matar a la forca en Pere Buscastell. Els dies anteriors a la seva execució els havia passat a la cel·la dels condemnats bastant tranquil. Únicament tenia una obsessió i era la d’explicar la seva història a tots aquells amb qui podia parlar. Ell hauria preferit poder-la escriure, però l’home no sabia ni tan sols signar. Quan em va arribar el torn, semblava fins i tot content i amb ganes de cantar. El cantar —deia— distreu dels mals pensaments. I ell volia no tenir mals pensaments i que no en tinguessin tampoc els qui l’escoltaven. Buscastell solia resumir la seva història amb poques paraules: «un alè de mala sort». Però per a ell el més important ara era saber mantenir-se ferm, comportar-se com un home, fer, en definitiva, el que ja havien fet tants i seguirien fent-ho. Les paraules li sortien com empeses per un vent suau però alhora amb la força necessària per eliminar obstacles. I de vegades fins i tot semblava sentir-se com inspirat. Tot just va començar a parlar, una mosca grossa i verda zumzejava al voltant i va tenir la gosadia de posar-se sobre el rostre de l’home. Buscastell va deixar anar un renec diabòlic i la va colpejar amb la seva mà forta, però l’insecte es va escapar i no va poder castigar aquell atreviment en aquells moments en què ell se sentia en trànsit. Era un home que havia navegat amb certa seguretat a la vida i que ara pretenia fer-ho també. La seva única preocupació en aquells instants era evitar que no s’interrompés el riu de les seves idees, que pogués seguir explicant tot el que havia d’explicar. I després —deia— que s’obrís la terra si volia.

Buscastell volia que tot el que explicava tingués la mateixa vida que a la realitat; que ell mateix i tots els personatges de la seva història apareguessin mostrant-se com eren, amb les seves reaccions, la seva escalfor i fins i tot diria la seva olor. I la seva ombra. No estava acostumat a aquestes coses, però pensava que al cap i a la fi tot es reduïa a deixar que anessin jugant, de vegades sense sentit, els seus propis pensaments. Mentre parlava, va tallar quatre vegades una baralla que tenia damunt la taula, amb la qual feia solitaris, i les cartes escollides van sortir una de cada pal. Buscastell va interrompre la seva narració per dir que allò li semblava molt significatiu. D’altra banda, la mosca ara ja l’havia deixat tranquil.

L’última vegada que la Maria, la seva dona, havia anat a veure’l, li va portar pomes i roba nova. «Quina estupidesa, roba nova per a aquest viatge, no li sembla?» Després li havia dit a la Maria que pensava escriure la seva història, li ho havia dit així, de sobte. La dona no ho havia entès bé, però quan es va adonar del que ell havia dit, malgrat tot el que passava, de les circumstàncies en què es trobaven, no va poder evitar posar-se a riure amb totes les seves forces.

—Tu escriure una història? —va dir.

—Per què no?

—Però si ni tan sols has anat a l’escola.

—I això què importa. Veuràs, aniré ficant les paraules a poc a poc dins del meu cap, i quan estiguin totes reunides les aniré deixant anar a poc a poc, una a una. Les hi diré a qui sigui, al primer que vulgui escoltar-me, sense posar ni treure ni una sola, i això serà igual, exactament el mateix que si jo l’escrivís, perquè el que realment compta és el pare de la criatura, comprens? La Maria semblava entendre-ho menys encara i el va mirar una mica esbalaïda.

—Et trobes bé, Pere? —va preguntar.

—Clar que sí.

Però la Maria —ja veu vostè què són les coses— de sobte es va posar a plorar. Si hi ha alguna cosa que em posa nerviós és veure plorar una dona. I mentre plorava m’anava dient que ella ja sabia que jo era bo, que jo no mereixia aquesta sort, i com li explicaré de quina manera es deixava anar en un moment així. I la veritat és que jo sóc bo, sí senyor. Li ho diré d’una altra manera, sóc bo amb els bons i dolent amb els que són dolents. I em passa que als dolents els sé distingir molt aviat, la qual cosa fa que els meus dubtes siguin tan escassos que gairebé puc dir que no en tinc. I encara puc dir-li una cosa, com més difícil és la tela a tallar és precisament quan menys errors solc tenir… Bé, l’últim ha estat l’últim, ja ho sap, què hi farem, tampoc no havia de durar això tota la vida, no li sembla? Però li dic que jo el que necessito és món, tot l’ample món. I miri per on tot el que veig ara a través de les reixes d’aquesta finestra són només trossos de núvols negres, indiferents, que passen i tornen a passar, i digui’m què puc fer jo amb només aquests trossos de núvols negres que ni tan sols s’aturen un instant perquè els pugui veure bé.

Amb el temps vaig arribar a saber que poc després d’haver nascut estàvem sols la meva mare i jo. Al camp veia volar els ocells, els veia volar solament, i li diré una cosa que li semblarà estranya tractant-se d’un nen, i és que em posava molt content quan anava a caçar nius de tords i no els trobava. Recordo la primera vegada que em vaig trobar cara a cara amb una dona. Vaig sentir la seva abraçada com si una escurçó m’hagués picat. Allò havia estat alguna cosa que em cremava per dins, que em feia patir, i vaig acabar fugint espantat… Però ja és hora de començar la meva història. Encara que no sense abans dir-li, vostè ja ho sap, que sóc aquí només per la meva mala sort, per aquell alè de mala sort. Perquè tot el que va passar…

El que sí que puc dir-li és que a mi ningú no ha de venir a ensenyar-me el que és el patiment, i molt menys en aquests moments en què ja estic, com qui diu, amb el peu a l’estrep. A la meva vida hi ha hagut de tot, i crec que tot, al final, m’ha servit per a alguna cosa. Començar nu, només amb l’esperança, i aviat adonar-se’n que això només era ben poca cosa. Amb tot, amb els anys vaig arribar a conèixer amb més serenitat una dona, i també una terra bona per sembrar i recollir, i una casa per escalfar-nos tots dos i el que pogués venir. Hi havia dies, a l’hivern, que encara era de nit i ja estàvem treballant la terra i sentíem cantar els galls en plena feina. «Huracà» era un cavall fort i dòcil que servia per a tot. A en Pedrito, el meu fill, li agradava pujar a l’animal i jo el deixava fer. «Vés amb compte amb el nen!» —em cridava la Maria, que anava sempre darrere. I «Huracà» feia un trot lleuger i en Pedrito s’espantava i es llançava de seguida a terra. I la Maria i jo rèiem de bona gana. Sí, eren bons temps aquells. Ja veu vostè, fins i tot podíem permetre’ns ajudar els que ho necessitaven, com era el cas del pobre Portas, un dels nostres veïns, que estava malalt i no podia treballar. I passaven els dies. I jo fins i tot solia anar els dissabtes al cafè del poble a prendre unes copes i a jugar una manilla amb els
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amics. Li dic que allò sí que era vida, quina barbaritat de vida…

I miri vostè per on un mal dia va arribar a casa un tipus estrany, descarnat, esparracat, de mirada torta, amb aires d’autoritat i tot això, i va començar a dir que a veure si tot allò que jo deia que era meu, la terra, la casa, els animals, estava en regla, i no vulgui saber. Com que es va adonar que jo no acabava d’entendre bé el que em deia, em va explicar finalment que ell era el comissionat de les contribucions, i que a veure si jo pagava les contribucions, i que jo havia de saber que la pena per no pagar-les era molt gran, i que hi havia casos en què podia arribar al desterrament, a la presó, i fins i tot a la forca. Jo mai no havia sentit parlar d’aquestes coses. Ningú a la nostra comarca sabia res d’aquestes coses. Però era, pel que sembla, que ens tenien oblidats i que de sobte s’havien recordat de nosaltres. Bé, el tipus aquell va acabar per marxar, proferint tota mena d’amenaces i dient no sé què de morositats, i d’endarreriments, i que ara urgia, i que ja tindria més notícies, i què sé jo quantes coses més.

—Què és el que passa? —va preguntar la Maria, alarmada.

—Com passar no passa res per ara —vaig dir—. Però la veritat és que no m’agrada això. La terra amb prou feines ens dona per menjar, i si a sobre hem de pagar…

El dissabte a la nit, al cafè del poble, em vaig trobar que tots els homes estaven parlant dels problemes aquests, tots parlaven del mateix. En Ramon, el de Can Trui, era el que semblava més exaltat.

—Me cago en el comissionat i en tota la seva parentela! —va bramar—. Si ens unim tots, les contribucions les pagarà Rita. Doncs estaria bo, després de tot un any en què amb prou feines si ha plogut… —La cosa és més seriosa del que sembla —va dir en Bassetes—. He sentit explicar d’un avantpassat meu que es va rebel·lar per alguna cosa semblant i va ser condemnat a deu anys de presidi a les Filipines.

—Me cago en les Filipines! —va bramar una altra vegada en Ramon.
 El teu parent estaria sol i es va deixar atrapar, si això és veritat. Per això us dic que hem d’estar units.

El que devia passar no ho sé, però el cas és que aquell any almenys ens van deixar tranquils i no vam tornar a saber més sobre les contribucions. En Ramon, que anava de tant en tant a la ciutat, ens va dir que allà estaven ara en festes, que aquells dies hi havia una gran il·luminació a la nit, i que durant el dia es disparaven coets i salves amb canons, que les cases estaven totes adornades, i que deia la gent que tot això era pel rei Ferran VII i la Constitució.

—Bé, mentre ens deixin en pau tant ens fa a nosaltres el rei Ferran que don Favila, no us sembla? —vaig dir jo.

Però el que va ocórrer precisament aquest any que ens van deixar tranquils va ser que no va ploure ni poc ni molt, i els pous es van assecar, i es van assecar l’ordi i les llegums sembrades, i el blat, i entre la sequera i el vent van acabar amb tot. Era una cosa que feia compassió veure tot el camp pelat i famolenc de set, pot creure’m. Bé, doncs ja veu el que són les coses, abans que cap de nosaltres pogués aixecar el cap, vet aquí que es presenta una altra vegada al poble el comissionat aquest o com diables es digui i una altra vegada a la càrrega. Que si s’havia de pagar, fins i tot els endarreriments, i que si el desterrament, que si el presidi, que si la forca…

El grup s’havia reunit a la plaça del poble, davant de l’església, i l’home en qüestió havia començat a parlar. «El Governador —deia— adverteix que es dóna un termini de deu dies per al pagament de les contribucions endarrerides. Si no es compleixen les seves ordres, podran ser conduïts a presó».

—I una merda! —va bramar, segons el seu costum, en Ramon, el de Can Trui—. Vinga, què és el que estem esperant! Consentirem això? —va afegir després, dirigint-se a tots—. Per què no llancem aquest penjat al pou?

L’ascendent d’en Ramon sobre tots els pagesos era molt gran i no es va trigar molt a exaltar-se els ànims.

—Sí, de cap al pou! —va cridar una veu.

El comissionat o com es digui, més pàl·lid que les llimones, devia pensar que la cosa es posava seriosa i va intentar obrir-se pas, però alguns, capitanejats per en Ramon, ja l’havien atrapat i el portaven enlaire cap a on era el pou, un pou que hi havia a la mateixa plaça, molt a prop d’on ens havíem reunit. Ja el tenien al brocal i l’home es resistia, naturalment, i miri vostè per on jo em trobava precisament al costat del pou i, sense que ara pugui explicar-m’ho bé, em vaig trobar donant-li l’última i definitiva empenta a aquell home perquè acabés de caure al fons. El pou no tenia aigua, però li dic que tindria els seus bons vint metres de profunditat…

—Bé, i què fem ara? —vaig dir, espantat.

—Esperar —va dir en Ramon—. I si arriba el cas, defensar-nos tots a una.

—Si ens envien la tropa, com podrem defensar-nos? —vaig insistir.

—Llavors… —i es va quedar uns instants pensant—. Llavors haurem de fugir a la muntanya o on sigui. No ens agafaran.

—Però tots no podem fugir, deixar les nostres famílies —va dir algú.

—Ni falta que fa! —va saltar en Ramon—. Aquí hi ha hagut només dos homes, oi, tu, Buscastell?, que han fet el que han fet. Aquests dos homes són els únics responsables del que aquí ha passat i aquests dos homes són els que se n’aniran a la muntanya si és necessari.

Calia ser molt home per dir això i per acceptar-ho, i jo ho vaig acceptar.

—D’acord, Ramon.

Quan vaig arribar a casa, la Maria em va atapeir de preguntes sobre el que havia passat a la plaça, perquè fins a ella havien arribat notícies del rebombori.

—Res, dona, no ha passat res —vaig dir—. Que una altra vegada era allà el tipus aquell de les contribucions, te’n recordes? I que diu que s’ha de pagar, i que si això i allò altre i…

—Ara? Precisament ara que no hem pogut recollir ni un gra? —es va lamentar la Maria.

—Doncs ja veus, aquesta gent no té més consideració, segons sembla.

—I què podem fer nosaltres, tu? —va preguntar espantada.

—Bé, tampoc no cal alarmar-se —vaig dir—. Després de tot, l’altra vegada ja saps que també venien pel mateix i ja vas veure que no va passar res.

—Però dolenta és aquesta insistència, Pere, dolenta. Alguna vegada voldran que es resolgui això i nosaltres…

—Bah! No t’has de preocupar. Tot sortirà bé, ja veuràs —vaig dir, intentant de tranquil·litzar-la—. Ara anem a dormir.

«Anem a dormir». Havia dit «anem a dormir» amb una tranquil·litat de la qual jo mateix em sorprenia. La realitat era que acabava de matar un home —d’això n’estava gairebé segur—, que acabava de cometre un crim. Havíem estat uns quants els que ho havíem fet, però jo era un d’ells i precisament el que havia donat el cop fatal. «Anem a dormir». Li diré que tota la nit vaig estar amb els ulls molt oberts, amb la por ficada dins del cos, escoltant el soroll que arribava des de fora, recordant amb espant la visió d’aquell home, els ulls espantats d’aquell home, els seus crits terribles quan veia que tot s’acabaria per a ell. La Maria, al meu costat, tampoc aconseguia adormir-se i es regirava a cada instant. En la foscor devia endevinar la meva inquietud.

—Tot això ens està traient el son, oi? —va dir, tocant-se amb les mans.

Llavors es va adonar que jo estava suant i em tremolava tot el cos.

—Què et passa? Estàs malalt?

—No, no. Estic bé. Estava pensant. No és res.

La Maria es va aixecar i va encendre apressuradament una espelma. Llavors va veure com la por em saltava pels ulls. I no vaig tenir més remei que confessar-li-ho tot.

L’endemà al matí havia anat a donar menjar als animals quan de sobte vaig veure arribar corrent pel camí en Ramon.

—Què passa? —vaig preguntar.

—La tropa ja ronda per aquí —va dir, alarmat.

—Els has vist tu?

—No, però m’ho ha dit en Palau. Han anat a casa seva. Un caporal i quatre soldats, preguntant.

—Era el que es podia esperar, no?

—Van estar a casa seva i volien que en Palau els digués qui havien estat i el van amenaçar fins i tot amb afusellar-lo allà mateix. En Palau no es va espantar massa per això i va repetir cent vegades que ell no sabia res. Llavors se’l van endur amb ells i pel camí van fer el paperot que l’anaven a afusellar. Però l’home es va mostrar serè i van acabar per deixar-lo anar.

—I què deu haver estat del tipus aquell? —vaig preguntar amb temor.

—Se’l van endur en un carro a la ciutat. Estava ben mort, tu, fet una destrossa. M’ha dit en Palau que la tropa recorre totes les cases per veure si aconsegueix saber qui van ser els culpables. I els de la Milícia també, al poble. Però ningú no dirà res, pots estar segur.

—I en Martí? Estava en Martí a la plaça quan va passar tot?

—Però no serà tan cabró…

—No cal fiar-se de ningú, tu. On menys es pensa salta el traïdor —vaig dir, cada vegada més preocupat.

—I si fos així, quants érem? No afusellaran tothom. Tenen altres coses en què pensar ara. He sentit dir que busquen vots per a les properes eleccions i…

No va tenir temps de dir res més. En aquell instant arribava corrent en Palau. Venia del poble. Els de la Milícia havien posat un bàndol a l’entrada de l’església. Hi havia uns noms amb lletres molt grans: Ferrer, Ramon, Roig, Palau, Buscastell… Tots havien de presentar-se immediatament a les Milícies o els anirien a buscar a casa seva o on fossin.

—Ja ha sortit el cabró —vaig dir.
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—Pel poble es diu que ha estat en Martí el que ha donat aquests noms —va afegir en Palau.

—Què farem ara? —vaig preguntar.

—El que s’ha dit —va respondre en Ramon—. Quedem així, no? Quedem que només tu i jo érem els que ho havíem fet.

—Sí.

—Però això ja no val ara —va dir en Palau—. Ja no sou vosaltres sols. Què guanyaríem nosaltres? Saben que n’hi ha més. Haurem de fugir també nosaltres. I hem de fer-ho aviat si volem que serveixi per a alguna cosa.

—D’acord —va dir en Ramon—. Ens reunirem tots al bosc de Bardají. Jo avisaré els altres. Vosaltres podeu marxar ara mateix, abans que sigui tard.

—No, marxeu primer vosaltres —vaig dir—. Jo els avisaré. No puc anar-me’n sense dir res a la Maria, sense veure el meu fill. Penso en el que passarà si vénen aquests per aquí, els soldats.

—Res, què ha de passar? Ella dirà que t’has marxat i que no sap on ets. A ella no li poden fer res —va dir en Ramon.

—Està bé —vaig dir—. Ens reunirem al bosc. No haureu d’esperar.

La Maria era a la cuina preparant el menjar i no es va assabentar del que havíem parlat. En Pedrito, el meu fill, jugava al pati del darrere de la casa. Podia veure’ls a tots dos i vaig estar una bona estona sense dir res. No em sortien les paraules. No podia parlar-los amb la meva veu tenallada per la por i l’angoixa de deixar-los. Em vaig decidir de sobte i vaig sortir corrent de la casa, sense que se n’adonessin. Però al cap de pocs passos vaig veure un enrenou de soldats i vaig sentir una veuassa tremenda que cridava: «Alto o disparem!» Vaig comprendre que ja res no tenia remei, que tot estava perdut. Em van atrapar com un conill. La resta, ja ho sabeu, em van portar a la ciutat i després aquí. I es va acabar el meu món, el meu ample món. I tot per aquell alè de mala sort, cregui’m vostè.

Buscastell es va quedar silenciós. A través de les reixes es veien trossos d’aquells núvols negres que a ell no li agradaven, potser ànimes perdudes embolicades en els mateixos remordiments. O les ombres de la Maria i en Pedrito donant-li una i altra vegada el seu comiat per sempre. Buscastell ja no va dir més. I vaig ser jo l’últim a qui ell va poder explicar la seva història.

(Il·lustracions de Pere Planells)




TRES RONDALLES EIVISSENQUES

IEE

(contades de mestre Joan d’es Pa a Mn. Antoni M.ª Alcover)


1. Es fameliar

Es Fadrí de Sau tenia un Fameliar dins un canonet, i, en obrir-li, es Fameliar s’escampava i feia tot quant l’amo volia.

Se n’anà a Barcelona, a un forn de la Portaferrissa, que hi havia un paler i deu fadrins, i s’oferí a fer-hi tota sa feina ell tot sol. L’amo d’es forn se desfà d’es altres fadrins i pren es Fadrí de Sau, compromès a fer-la tot sol.

Vengué es primer vespre, i a les dotze de la nit se treu aquell canonet de canya que duia p’es coll, l’obri, es Fameliar s’escampa per tot allò, i a l’acte tot se posa en moviment: cernen sa farina, la pasten, fan es pans i tota casta de pastissos, així com l’amo havia dit que els volia, calen foc a’s forn, el posen a punta per enfornar-hi es pa, ses pastes-toven, enfornen, tot cou; i l’endemà, sol sortint, pans i pastissos tot llest!

L’amo estava amb es cabeis drets, que no se’n podia avenir.

L’endemà vespre es Fadrí de Sau torna fer lo mateix amb es Fameliar.

L’amo s’amaga, vetla qui vetla es Fadrí de Sau, i el veu a les dotze de la nit que se treu es canonet de canya, el destapa, i en surt com una fumassa, i comencen a fer-se totes ses feines d’es forn. Es Fadrí de Sau seia i fumava. Al punt tot estigué llest.

A l’amo, allò no li agradà. Paga es Fadrí de Sau, i no el volgué més dins ca seua.

Així ho contava sa iaia Felicona.
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2. Sa nit de Santa Esperança

És sa nit més poruga de l’any. La gent no va pel món en no ser per una necessidat extrema.

Una vegada hi va haver es compà Jaume d’Aubarqueta -un d’es Pla de Vila- que acabà es pa, i necessitant farina, féu garbellar dos sacs de blat (dues quarteres cada sac), els carrega dalt ses mules, i cap an es molins d’aigua de Santa Eulària!

Arriba a’s molí, toca, li obrin, buida es sacs dins sa tremuja; molt de poder d’aigua que baixava, i al punt estigué mòlt. Carrega altra volta ses mules, i se’n va.

Quan és a sa creu d’En Ribes, devora sa vila de Santa Eulària, se fa un tremolí, ses branques d’un garrover s’esgronsen, una mula fa una porugada, i es sac que duia, cau. Aquell home, tot apurat, prova de posar es sac de farina dalt sa mula, però no fou capaç. Amb això sent remor en es Puig de sa Creu, ferma ses mules en es garrover i pega puig amunt cap allà on sentia sa remor. Li agafa tal esglai, que arriba a ca seua mig mort, i dins tres o quatre dies ho fonc del tot, i l’enterraren.

Ara: si això és mentida, blat i farina; i si és veritat, farina i blat. I s’ha acabat!

remor. Arriba dalt i hi afina una casa; hi entra; la veu plena de gent que feia una xacota: que ballaven, sonaven (tambor, flaüta i castanyoles) i cantaven. Mira, i veu una partida de gent coneguda, però no anà a pensar que tots aquells ja eren morts.

Diuen que, a l’altre món, es compares se coneixen molt. Se fixa amb un: es compà Zidoru. L’acomet, aquell li contesta molt afable, i es d’es Pla de Vila li conta que en ço d’En Xicu Coix li ha caigut un sac. El convida per ajudar-lo a carregar es sac; aquell diu que sí, i cap an es garrover de can Xicu Coix! Hi arriben; es d’es Pla de Vila s’aferra an es sac, pregant an es compà Zidru que fes lo mateix. Aquest, però, no feia gens de força. Aquell li diu:

-Compà Zidru, faceu força, si voleu!

I aquell diu:

-Ah, compà Jaume! Faceu-ne vós, de força: que vós teniu l’ossa, i io la tenc a la fossa!

Llavò En Jaume d’Aubarqueta se recordà de que compà Zidru feia molts d’anys que era mort. I se posà a tremolar. Així com pogué, carrega es sac, ajudant-li compà Zidru, i aquest li posa sa mà dalt s’espatla i li diu:

-Anau-vu’n, i no vos gireu endarrera. En tots es anys que vos queden de vida, no torneu sortir tal nit com aquesta!

Compà Jaume parteix. Se gira endarrera, i veu s’esquena d’es compà Zidru, que només eren es ossos. Aquí



3. Es iai Prats

Un homenet que feia per ell tot sol. Era de Sant Carlos. Cada trec-a-trec agafava dues sulseres, una amb cada mà, i cap a Mallorca! Es vesins, mal de ventre de lo que hi faria! Fins que dos, d’amagat d’ell, el seguiren a Mallorca.

Ses sulseres, es iai les omplia d’una terra que treia de sa cova de s’Argentera. Fermava un cap d’es braçol a s’entrada de sa cova, i s’hi ficava, descabellant es braçol; quan aquest s’acabava, trobava aquella terra.

Arriben a Ciutat; desembarquen, i es iai parteix amb ses sulseres, i aquells darrera ell. Arriba a s’Argenteria, entra a una casa; i aquells, escolta que escolta, d’amagat. En aquella casa fan una gran escomesa; i es de la casa li diuen que només li poden pagar aquella terra a sis duros s’unça.

Aquells prengueren sa seua, i se’n van.

-Ara sabem quin guinneu tenia, aquet home, a Mallorca!

Aquí veren sa gran riquesa que es iai Prats tendria.

D’es cap de temps, es iai Prats torna a sa cova; posa es braçol, s’hi fica, sa cordellina se romp, i roman a les fosques, sense poder sortir. Veu una creca -un clivell-, i promet que, si poria sortir-ne, no ho diria a ningú. Pogué sortir, a força de forces, i no hi tornà entrar mai més. Bé li demanaven que els digués com ho feia per entrar-hi i per replegar aquella terra; no ho volgué dir mai. I se n’anà a l’altre món amb aquest secret. I ni es de Sant Carlos ni cap altre han pogut aprofitar es tresor de dins aquella cova.

(Il·lustració de Josep Mari)





Unes pàgines en català al “DIARIO DE IBIZA”

IEE

Des del diumenge 28 de juliol, amb una periodicitat setmanal, apareixen en el DIARIO DE IBIZA les pàgines que, sota el títol DE PINTE EN AMPLE promou l’Institut d’Estudis Eivissencs acceptant la invitació que li va fer el director del diari. L’objecte primordial d’aquestes pàgines, que volen estar obertes a tota classe de colaboracions en la nostra llengua, i de manera especial a aquelles que d’una forma o altra estiguin vinculades amb la nostra realitat, és de fer-ne un mitjà normalitzat de comunicació, en què la llengua no quedi relegada només a la pura poesia, al pur folklore o a la pura ciència. En un petit editorial que obria l’aparició d’aquesta secció dominical DE PINTE EN AMPLE, es deia:


Esperam les vostres collaboracions de tota mena: cartes, suggeriments, crítiques, articles, peticions, cançons pageses, refranys, endevinetes, etc. Les pàgines són vostres. Ajudau-nos a donar una resposta decidida a qualsevol qüestió que se’ns plantegi, com a persones i com a eivissencs.



No sabem exactament quina repercussió hauran tingut aquestes pàgines DE PINTE EN AMPLE. Per saber-ho hauríem de fer una enquesta, i ara encara no pareix el moment adequat, ja que les pàgines són jóvens. No obstant això, hem observat irritacions, objeccions, suggeriments, congratulacions i altres actituds en alguns lectors del diari. Sent que la nostra consciència cultural és tan precària, i se’ns ha allunyat, a més, durant molts anys de tot camí que ens pogués aportar una mica de llum, no serien d’estranyar certes reticències per part d’alguns sectors, motivades més per ignorància que per altra cosa.

Tot i tenint la satisfacció d’haver fet realitat i continuar-hi, aquests papers dominicals, lamentam profundament que un dia determinat, per incompatibilitats del propi DIARIO DE IBIZA -sobretot qüestió d’espai-, allò que venien sent dues pàgines senceres, amb grans possibilitats, quant a varietat de temes i d’illustració gràfica, hagi quedat limitat a la meitat, clarament insuficient per al que es pretenia.




Aportació a l’estudi de les ceràmiques talaiòtiques del Museu Arqueològic d’Eivissa

Jordi H. Hernández Gómez, Lluís Plantalamor Massanet

En un article anterior 1 ja ens ocupàvem d’una sèrie de peces dipositades en el Museu Arqueològic d’Eivissa i que es troben dins de la tipologia Talaiòtico-Balear.

Hem pogut estudiar diverses peces més d’aquest tipus ceràmic, de gran interès, ja que per una part les trobam en un marc geogràfic diferent del seu (Mallorca i Menorca), tal com és el de l’illa d’Eivissa. Tot això ens revela unes relacions i un intercanvi comercial entre el que s’anomena, en el Món Antic, les Balears i les Pitiüses. Un altre aspecte interessant és el fet que dues de les peces que estudiam s’han trobat amb un context arqueològic, cosa que aporta noves dades per a l’estudi i la cronologia d’aquests tipus ceràmics.

Coneixem setze exemplars que podem agrupar en aquesta classificació, trobats a l’illa d’Eivissa, producte de les campanyes portades a terme en diverses èpoques. D’un d’ells (núm. 16), n’ignoram la localització actual; va ser publicat per Vives Escudero 2 com a procedent del Puig d’es Molins; la resta de les peces es conserven dipositades en el Museu Arqueològic d’Eivissa. Deu d’elles (núms. 1-2-3-7-8-10-11-13-14-15) procedeixen de la necròpolis del Puig d’es Molins; dues (núms. 4-5) corresponen a la necròpolis de ses Torres (Talamanca); dues més han estat trobades a les necròpolis de Sant Agustí (núm. 6) i Ca Na Jondala (núm. 12), respectivament; d’una d’elles (núm. 9), en desconeixem l’origen.


INVENTARI


	(Inv. Gral. 4.209). Làm. I, Fig. A. Procedeix de la necròpolis del Puig d’es Molins, trobat en les excavacions de 1923, practicades per Roman Ferrer 3, a l’interior d’una fossa juntament amb altres objectes. DESCRIPCIÓ: Vas globular, de parets corbes i base plana, presenta uns monyons punxeguts a les seues parets, de superfície rugosa i tosca factura. Pasta ocre groguenca amb impureses. DIMENSIONS: 0,064 m. diàm. boca; 0,060 m. diam. base; 0,066 m. alt. Bona conservació, per més que un dels monyons ha desaparegut.

	(Inv. Gral. 1.953. Làm. II, Fig. A). Procedeix de la necròpolis del Puig d’es Molins, trobat en les excavacions de 1913. DESCRIPCIÓ: Olla globular de caire girat, de parets corbes i base plana. Pasta grisa amb impureses. DIMENSIONS: 0,077 m. diàm. boca; 0,051 m. diam. base; 0,076 m. alt. Conservació bona.

	(Inv. Gral. 3.643. Làm. III, Fig. A). Procedeix de la necròpolis del Puig d’es Molins, campanya d’excavacions realitzada per Roman Ferrer 4 en 1921. Va ser trobada a l’hipogeu núm. 11 d’aquesta campanya, juntament amb altres objectes arqueològics. DESCRIPCIÓ: Olla globular de caire girat i recte, parets corbes i base plana lleugerament diferenciada. Pasta de color fosc amb impureses. DIMENSIONS: 0,068 m. diàm. boca; 0,045 m. diam. base; 0,072 m. alt. Conservació bona, un poc degradat en el caire.

	(Inv. Gral. 1.096. Làm. V, Fig. C). Publicat per Vives Escudero 5. Procedeix de la necròpolis de ses Torres (Talamanca), trobat en les excavacions de 1906 practicades per la Sociedad Arqueológica Ebusitana. DESCRIPCIÓ: Vas tronco-cònic de parets obertes, lleugerament diferenciat, amb ansa lateral en forma de botó a la meitat superior de la seua paret. Pasta rogenca amb impureses. DIMENSIONS: 0,098 m. diàm. boca; 0,052 m. diàm. base; 0,063 m. alt. Conservació: fragments restaurats.

	(Inv. Gral. 984. Làm. V, Fig. A). Procedeix de la necròpolis púnica de ses Torres (Talamanca), trobada el 1906 per la Sociedad Arqueológica Ebusitana. DESCRIPCIÓ: Cassola tronco-cònica de parets corbes i girades cap endins, base plana i ansa lateral de botó a la meitat superior del vas. De pasta rogenca amb impureses. DIMENSIONS: 0,096 m. diàm. boca; 0,060 m. diàm. base; 0,078 m. alt. Conservació bona.

	(Inv. Gral. 69. Làm. V, Fig. B). Publicada per Vives Escudero 6. Procedeix de la necròpolis excavada per la Sociedad Arqueológica Ebusitana l’any 1905 a Sant Agustí. DESCRIPCIÓ: Vas tronco-cònic, de parets rectes i obertes, base plana lleugerament diferenciada, amb ansa lateral en forma de botó a la meitat superior del vas. Pasta rogenca-grisa. DIMENSIONS: 0,080 m. diàm. boca; 0,046 m. diàm. base; 0,056 m. alt. Conservació bona.

	(Inv. Gral. 3.875. Làm. II, Fig. B). Procedeix del Puig d’es Molins. Va ser trobada a l’interior d’una fossa en les excavacions de Roman Ferrer 7 el 1922. DESCRIPCIÓ: Cassola de boca ampla, de parets corbes girades cap endins, caire diferenciat, base plana amb repeu, ansa lateral perforada amb apuntament. Pasta grisa. DIMENSIONS: 0,100 m. diàm. boca; 0,062 m. diàm. base; 0,095 m. alt. Conservació bona.

	(Inv. Gral. 3.879. Làm. II, Fig. C). Procedent de les excavacions portades a terme per Roman Ferrer 8 en el Puig d’es Molins, trobat a l’interior d’una fossa. DESCRIPCIÓ: Cassola de parets corbes, caire girat i base plana. Pasta fosca amb impureses. DIMENSIONS: 0,091 m. diàm, boca; 0,063 m. diàm. base; 0,100 m. alt. Conservació bona; presenta ruptura de l’ansa.

	(Inv. Gral. S. N. Làm. V, Fig. D). Lloc de procedència desconegut. DESCRIPCIÓ: Cassola tronco-cònica, de caire ondulat, parets corbes girades cap endins, ansa lateral d’anella perforada en les parets del vaixell. Pasta rogenca i grisa amb impureses. DIMENSIONS: 0,077 m. diàm. boca; 0,063 m. diàm. base; 0,048 m. alt. Conservació bona.

	(Inv. Gral. S. N. Làm. II, Fig. D). Procedeix de les excavacions efectuades per Mañá de Angulo el 1946 en el Puig d’es Molins. DESCRIPCIÓ: Vaixell tronco-cònic de parets rectes i obertes, base plana lleugerament diferenciada, amb dues ansetes (avui desaparegudes) amb perforació vertical. Pasta grisa amb impureses. DIMENSIONS: 0,055 m. diàm. boca; 0,037 m. diàm. base; 0,041 m. alt. Conservació bona, li manquen les anses.

	(Inv. Gral. 1.932. Làm. IV, Fig. B). Procedeix del Puig d’es Molins, trobat en les excavacions practicades el 1913. DESCRIPCIÓ: Vas tronco-cònic de forma més aviat boteruda, amb dues anses amb perforació vertical i base amb repeu i plana. De pasta grisa amb impureses i confecció tosca. DIMENSIONS: 0,070 m. diàm. boca; 0,060 m. diàm. base; 0,077 m. alt. Conservació bona, restaurat en part.

	(Inv. Gral. 3.220. Làm. VI, Fig. A). Procedeix de la necròpolis de Ca Na Jondala, excavada per Roman Ferrer el 1918 9. DESCRIPCIÓ: Olla globular de caire girat, de parets corbes, ansa lateral i peu diferenciat. Presenta decoració impresa a base d’espiga. Pasta grisa-rogenca. DIMENSIONS: 0,070 m. diàm. boca; 0,052 m. diàm. base; 0,089 m. alt. Conservació: fragments restaurats.

	(Inv. Gral. 4.675. Làm. IV, Fig. A). Trobat a les excavacions practicades per Roman Ferrer 10 el 1925 en el Puig d’es Molins. DESCRIPCIÓ: Olla globular de caire girat, de parets corbes i base plana, amb ansa lateral anellada. Pasta de tonalitats rogenques i negres. DIMENSIONS: 0,092 m. diàm. boca; 0,057 m. diàm. base; 0,118 m. alt. Conservació: fragments restaurats.

	(Inv. Gral. 4.676. Làm. IV, Fig. C). Procedeix del Puig d’es Molins, trobat en les excavacions de 1925 per Roman Ferrer 11. DESCRIPCIÓ: Olla globular de caire girat, presenta les parets corbes, base plana i ansa lateral que sobresurt per damunt de la peça. Pasta grisa amb impureses. DIMENSIONS: 0,065 m. diàm. boca; 0,042 m. diàm. base; 0,081 m. alt. Conservació bona, restaurat.

	(Inv. Gral. 4.575. Làm. VI, Fig. C). Trobat a l’interior d’una fossa en les excavacions portades a terme per Roman Ferrer 12 el 1925 en el Puig d’es Molins. DESCRIPCIÓ: Vas de doble fons, de parets obertes, peu diferenciat i base enfonsada. Presenta dos monyons a la part superior del vas i decoració impresa a les parets frontals i peu, en forma d’espina de peix i espiga. Pasta amb tonalitats marrons i grises amb impureses, degradada en alguna de les seues parts. DIMENSIONS: 0,097 m. diàm. boca; 0,060 m. diàm. base; 0,087 m. alt. Conservació bona.

	(Làm. VI, Fig. B). Vaixell publicat per Vives Escudero 13, procedent de la necròpolis del Puig d’es Molins i localització actual desconeguda. La descripció, dimensions i dibuix són aproximats. DESCRIPCIÓ: Fragment gran d’un vas de doble fons, de parets rectes, peu diferenciat. Conserva un monyó a la part superior del vas amb decoració impresa, aparentment a base d’espina de peix i espiga. DIMENSIONS: 0,068 m. diàm. boca; 0,049 m. diàm. base; 0,075 m. alt.




[image: Lámina I. Fig. A: Inv. Gral. 4.209, Vas globular. Fig. B: Inv. Gral. 4.211, Urna cinerària.]

LÁMINA I. A: Inv. 4209. B: Inv. 4211.



[image: Lámina II. Fig. A: Inv. Gral. 1.953, Olla globular. Fig. B: Inv. Gral. 3.875, Cassola. Fig. C: Inv. Gral. 3.879, Cassola. Fig. D: Inv. Gral. S.N., Vaixell tronco-cònic.]

LÁMINA II. A: Inv. 1953. B: Inv. 3875. C: Inv. 3879. D: Inv. S.N.




PECES AMB CONTEXT ARQUEOLÒGIC

De totes les peces objecte del nostre estudi, tan sols dues estaven acompanyades per altres materials: la núm. 1 (Inv. Gral. 4.209) i la núm. 3 (Inv. Gral. 3.643).


	Trobada a l’interior d’una fossa del Puig d’es Molins amb els següents objectes:

	Plat de fang (Inv. Gral. 4.211). No l’hem pogut localitzar.

	Urna cinerària de fang ordinari (Inv. Gral. 4.210. Làm. I, Fig. B), de boca ampla i base enfonsada, mancada de decoració i restaurada. DIMENSIONS: 0,104 m. diam. boca; 0,086 m. diàm. base; 0,280 m. alt. Únicament posseïm l’urna, per poder determinar la cronologia d’aquesta peça talaiòtica. L’urna s’aproxima al tipus 352 de Cintas 14, cosa que ens indueix a decantar-nos a donar una cronologia dels segles IV-III a.C.




	Trobada a l’interior d’un hipogeu del Puig d’es Molins, núm. 11 de la campanya de 1921. Aquest hipogeu mancava de sarcòfag, i els objectes que acompanyaven la peça són els següents:

	Plat de fang (Inv. Gral. 3.640. Làm. III, Fig. C). Mancat de decoració. Diàm. 0,180 m.; alt. 0,032 m.

	Escarabeu de diaspre (Inv. Gral. 3.641. Làm. III, Fig. B), de color verd, representa una figura femenina asseguda d’estil egiptitzant. Com a característica indicarem que aquest escarabeu va ser restaurat originalment ja que presenta una plaqueta en el costat dret amb la continuació de la imatge, però en un to més clar.

	Ungüentari fusiforme (Inv. Gral. 3.642. Làm. III, Fig. D). Diàm. boca 0,038 m.; 0,036 m. diàm. base; 1,116 m. alt. Manca un estudi dels plats púnics que ens permeti determinar una cronologia al nostre exemplar. Quant a l’escarabeu, és poc allò que podem dir com a fòsil director cronològic, ja que els tipus es repeteixen i copien en èpoques molt diferents. Tenim, no obstant això, l’ungüentari, que podem associar al Tipus 35 de Cintas 15, que ens dóna una cronologia dels segles III-II a.C.
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LÁMINA III. A: Inv. 3643. B: Inv. 3641. C: Inv. 3640. D: Inv. 3642.




ESTUDI DE LES CERAMIQUES TALAIOTIQUES

Ens manca un estudi de conjunt de les ceràmiques talaiòtiques, per la qual cosa la present classificació, per bé que creim que serà constant en la seua estructura, està subjecta a la contínua revisió a què es veuen sotmesos els estudis sobre temes prehistòrics i protohistòrics de Balears i en aquest cas concretament de Mallorca i Menorca. Però no tot el panorama és desolador; malgrat la manca d’un estudi de conjunt, tenim diversos intents, més o menys definitius, com el realitzat pel Museu de Mallorca per a l’estudi de les fases inicials 16, o sigui per a la fase directamente anterior a les ceràmiques en estudi, i breus indicacions sobre les ceràmiques indígenes, d’influència clàssica, presentades al darrer Congrés Nacional d’Arqueologia 17.

Per a l’estudi de les ceràmiques de l’illa de Menorca, malgrat la inexistència d’una síntesi, disposam de materials de comparació, en especial els treballs publicats per Miss Murray 18 i altres en diferents jaciments de l’illa, entre els quals sobresurten els treballs a Torre d’En Gaumés 19, Ca les Coves 20, jaciments que, en concret, corresponen, en la seua totalitat o en part, a la darrera fase del món talaiòtic menorquí, en contacte amb les cultures púniques i romanes segons demostren les troballes de materials d’importació, com veim a les coves de les Penyes d’Alaior 21.

Tipològicament podem distingir les següents formes ceràmiques, que, per evitar confusions, englobarem dins de la Tipologia del Museu de Mallorca, abans mencionada:

TIPUS A. Olla pitoide. Incloem dins d’aquest apartat la peça núm. 1 (Inv. Gral. 4.209. Làm. I. Fig. A), per considerar-la quant a la forma dins d’aquest tipus, per bé que quant a funcions està clarament diferenciada del tipus, ja que aquesta peça en concret té caràcter funerari, cosa que podria determinar-ne les escasses dimensions.

TIPUS D. Olla globular de caire diferenciat, representat pels núms. 2 (Inv. Gral. 1.953, Làm. II. Fig. A) i 3 (Inv. Gral. 3.643. Làm. 111, Fig. A); és freqüent a Son Matge, amb un ample marge cronològic, per bé que creim que per les seues característiques de fang i la manca d’anses laterals. podem considerar-la anterior a la fase d’ocupació romana de les illes el 123 a.C.

TIPUS E. Són diversos els exemplars que poden englobar-se dins del grup que definim com a cassola amb ansa lateral, i per les característiques d’algun, podem considerar-los típicament menorquins; aquest és el cas de la peça núm. 4 (Inv. Gral. 1.096. Làm. V, Fig. C), amb ansa de botó cònic, que, igual com els exemplars 5 (Inv. Gral. 984. Làm. V, Fig. A) i 6 (Inv. Gral. 69. Làm. V. Fig. B), amb botó més o menys cilíndric, la 9 (Làm. V. Fig. D), la núm. 7 (Inv. Gral. 3.875. Lam. II. Fig. B) i possiblement la núm. 8 (Inv. Gral. 3.879. Lam. II. Fig. C), amb ansa lateral perforada, podem englobar a la primera fase del Talaiotic IV o Posttalaiòtic. * Subtipus a) De parets corbes, lleugerament girades cap endins: núm. 5 i núm. 9. * Subtipus b) De parets corbes i caire diferenciat: núm. 7 i núm. 8. * Subtipus c) De parets rectes i obertes: núms. 4 i 6.

TIPUS J. Dins d’aquest tipus englobam els exemplars similars al procedent de Pula, núm. 3 de la mencionada classificació, després de la revisió necessària arran el de l’excavació de Son Matge 22. Vasets d’aquestes característiques els trobam a Son Matge, Son Maiol 23, en el mencionat jaciment de Pula, de forma tronco-cònica, tal com ho observam a l’exemplar núm. 10 (Làm. II. Fig. D), procedent de les excavacions de Mañá de Angulo en el Puig d’es Molins. De cos boterut com l’exemplar núm. 11 (Inv. Gral. 1.932. Làm. IV, Fig. D), en trobam a es Pedregar 24. Els exemplars menorquins tenen formes més aviat aplatades i cos esfèric. Aquest tipus de peces va generalment acompanyat d’un segon, amb funcions de tapadora, del qual no coneixem cap exemplar eivissenc.

Olles globulars amb ansa lateral i caire girat. Aquest tipus encara no estudiat com a tal, bé de cos allargat com els exemplars núm 12 (Inv. Gral. 3.220. Làm. VI. Fig. A) i núm. 13 (Inv. Gral. 4.675. Làm. IV, Fig. A), o aplatat núm. 14 (Inv. Gral. 4.676. Làm. IV. Fig. C), és freqüent a la fase final del talaiòtic menorquí, tal com veim a Trapucó i sa Torreta, especialment l’exemplar núm. 12, que per les seues característiques decoratives en forma de bandes, verticals o horitzontals, en forma d’espiga, hem de col·locar a la plena edat del ferro menorquina.

Hem de mencionar aquí el vas de doble fons núm. 15 (Inv. Gral. 4.575. Làm. VI. Fig. C) i el núm. 16 (Làm. VI. Fig. B), peça similar publicada per Vives i Escudero com diguérem més amunt, típicament menorquines, possiblement com indica al seu estudi Colominas 25 amb funcions de pebeter, que com la resta de les peces hem de situar dins d’aquesta fase en què l’indígena talaiòtic entra en contacte amb el món colonial.


[image: Lámina V. Fig. A: Inv. Gral. 984, Cassola. Fig. B: Inv. Gral. 69, Vas tronco-cònic. Fig. C: Inv. Gral. 1.096, Vas tronco-cònic. Fig. D: Inv. Gral. S.N., Cassola.]

LÁMINA V. A: Inv. 984. B: Inv. 69. C: Inv. 1096. D: Inv. S.N.


Finalment, i per acabar aquesta visió de les ceràmiques talaiòtiques, és curiós observar que de les peces de què es coneix el lloc exacte de trobada, com hem vist anteriorment, quatre van ser extretes de l’interior de fosses i només una d’un hipogeu. Podria indicar res això? Tal vegada gents indígenes culturitzades pels cartaginesos enterrant-se en un mateix cementiri però seguint un rite diferent?

Potser excavacions i estudis posteriors aclariran la incògnita que aquí apuntam, que obriria d’una manera més àmplia el marc geogràfic de la cultura Talaiòtico-Balear.

(Gràfics reduïts a 1/2).


[image: Lámina VI. Fig. A: Inv. Gral. 3.220, Olla globular. Fig. B: Fragment de vas de doble fons (publicat per Vives Escudero). Fig. C: Inv. Gral. 4.575, Vas de doble fons.]

LÁMINA VI. A: Inv. 3220. B. C: Inv. 4575.
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[image: Diagrama del 1r Curs Eivissenc de Cultura, del 12 al 31 d'agost 1974, organitzat per l'institut d'estudis eivissencs]

Illustra la plana una reproducció del Castell del I CURS EIVISSENC DE CULTURA, original de Tur Costa.



Un bon inici

A la vista dels resultats que es desprenen de les enquestes realitzades entre els participants en el I CURS EIVISSENC DE CULTURA, no és immodèstia reconèixer l’èxit que, en línies generals, va constituir. L’ opinió dels qui ompliren les enquestes sobre com consideraven aquest I CURS EIVISSENC DE CULTURA és la següent: Molt profitós (35), profitós en alguns aspectes (18): Ningú no va respondre passable o deficient. Quant a l’organització general del Curs: Molt bona (24), bona (29) i passable (1). Les respostes a la pregunta en quins aspectes us ha semblat adequada l’organització, varen ser aquestes: Programació de classes i conferències (42), elecció de professorat (31), informació prèvia donada (1) i altres aspectes (cap resposta). Això a títol indicatiu, ja que aquesta nota no pretén altra cosa que deixar constància en les pàgines de la nostra revista d’una manifestació cultural eivissenca que consideram important de cara a la progressiva identificació de la gent amb la seua pròpia cultura, de la quals, per moltes circumstàncies, ha estat sovent marginada.

El I CURS EIVISSENC DE CULTURA, organitzat per l’Intitut d’Estudis Eivissencs, es va celebrar entre els dies 12 i 31 d’agost passat, a les aules de l’Institut d’Eivissa, amb una concurrència diària de devers setanta persones. Com a manifestació visual, al costat de les diverses matèries que desenrotllava el Curs, el Collegi Oficial d’Aparelladors i Arquitectes Tècnics féu el muntatge d’una exposició de fotografies sota el títol CASES I CASES A EIVISSA, imbuïda d’un esperit crític, que ens posava inesperadament al davant d’una Eivissa gairebé caòtica en els aspectes urbanístic i arquitectònic. El fotògraf August Vallmitjana va intervenir eficaçment en la preparació d’aquesta exposició, així com altres cases que cediren l’ús de les seues fotografies (Bonet, Subirà, Verdera, Viñets, etc.).

Les classes sobre Geografia, Història, Llengua i Literatura de les Pitiüses estigueren a càrrec, respectivament, de: Joan Vilà Valentí; Jordi H. Fernàndez, Joan Marí Cardona, Josep Piña Ramon i Guillem Rosselló Bordoy; Isidor Marí; i Francesc Parcerisas. Hi hagué, a més a més, un torn de conferències i colloquis de temàtica molt àmplia, referits especialment a les Pitiüses o bé als Països Catalans: Arqueologia, per Miquel Tarradell; Taula rodona sobre arquitectura eivissenca; Gestió de la natura i ordenació del territori, per Ramon Folch i Guillèn; Socialogia, per Eduard Mira; Economia, per Enric Ramon Fajarnés; Art a Eivissa, per Daniel Giralt Miracle; Literatura dels Països Catalans (dues conferències), per Josep Maria Lompart; Conferència-colloqui sobre Urbanisme, per Josep Lluís Sert; El dialecte eivissenc, per Joan Veny i Clar; i Història dels Països Catalans (dues conferències), per Jaume Sobrequés Callicó.

Cal notificar també que, com a complement pràctic de les classes de Geografia, es realitzaren dues interessants excursions, dirigides pel propi Dr. Vilà Valentí, a la part Nord-est i al vell Quartó de ses Salines, d’Eivissa. I en el marc del Castell d’Eivissa, perquè el CURS EIVISSENC DE CULTURA ho reclamava, tingueren lloc dos recitals de cançó, amb representació del Principat (Pi de la Serra) i de les Pitiüses (Isidor, Joan i Victori).

La bona i fins sorprenent acollida que va merèixer la celebració per primera vegada del CURS EIVISSENC DE CULTURA ens compromet a continuar-lo en etapes successives, millorant-lo, corregint-lo i refent-lo, amb l’objecte d’obtenir-ne, per la via més encertada i efectiva, els fruits desitjats.
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